Marréveshje ndérmjet Késhillit té Ministrave té Republikés sé¢ Shqipérisé
dhe Qeverisé té Republikés sé Azerbajxhanit
mbi Nxitjen dhe Mbrojtjen Reciproke té Investimeve

Késhilli 1 Ministrave i Republikés sé Shqipérisé dhe Qeveria e Republikés sé
Azerbajxhanit, g€ kétu quhen “Palét Kontraktuese”,

Me déshirén pér t€ intensifikuar bashké&punimin e tyre ekonomik pér pérfitim reciprok t&
té dy vendeve,

Me synim krijimin dhe ruajtjen e kushteve t& pérshtatshme dhe t& drejtave pér investimet
e investitoréve t€ njé Pale Kontraktuese né territorin e Palés tjetér Kontraktuese, dhe

Té vetédijshém se nxitja dhe mbrojtja reciproke e investimeve sipas késaj Marréveshjeje
do t& stimulojé€ iniciativat e biznesit né kété fushé,

Me déshirén pér t& arritur kéto objektiva né pérputhje me mbrojtjen e shéndetit, siguriné
e mjedisit dhe nxitjen e zhvillimit t& géndrueshém,

Kané réné dakord si mé poshté:
Neni 1
Pérkufizime
Pér géllimet e k&saj Marréveshjeje:
L. Termi “Investime” do t€ thoté t€ gjitha llojet e sendeve pasurore t& krijuara ose
pérfituara drejtpérdrejt nga investitorét e njé Pale Kontraktuese plotésisht ose pjesérisht
né territorin e Palés tjetér Kontraktuese, né pajtim me legjislacionin e ké&saj Pale

Kontraktuese, dhe vecanérisht, megjithése jo pérjashtimisht, pérfshin:

a) pasurité e luajtshme dhe t€ paluajtshme dhe ¢do 1€ drejté tjetér pasurore si hipotekat, e
drejta e pengut, qiraté, pengjet, uzufruktin ose t€ drejta reale t& ngjashme;

b) njé shoqéri, aksionet, pjesét dhe ¢do formé tjetér e pjesémarrjes né njé shoqéri:

¢) paraté, pretendimet né para ose e drejta pér njé veprim sipas njé kontrate qé ka vleré
ekonomike dhe né lidhje me njé investim;

d) té drejtat e pronésisé intelektuale (e drejta e autorit, té drejtat pérkatése, t& drejtat pér
topografité e integruara & qargeve 18 integruara dhe bazat e 1& dhénave) dhe ¢ drejtat e




pronésisé industriale (t& drejtat pér shpikjet, modelet e pérdorimit, modelet industriale,
markat tregtare dhe treguesit gjeografiké), proceset teknike, ekspertiza dhe vullneti i
mirg;

e) t& drejtat pér t& ndérmarré aktivitete ekonomike dhe tregtare gé caktohen me ligj ose
né bazé t€ njé kontrate, duke pérfshiré koncesionet pér kérkimin, kultivimin, nxjerrjen
ose shfrytézimin e burimeve natyrore.

2. Termi “investitor” do té thoté:
a) ¢do person fizik qé ka shtetésiné e njé Pale Kontraktuese né pajtim me ligjet e Shtetit;

b} njé shogéri ose njé person tjetér juridik i themeluar ose krijuar rregullisht né pajtim me
ligjet e zbatueshme té Shtetit t& njé Pale Kontraktuese dhe gé ka seliné e tij dhe g&
zhvillon aktivitete kryesore biznesi brenda territorit t& shtetit t& asaj Pale Kontraktuese,

1 cili bén njé investim né territorin e shtetit té Palés tjetér Kontraktuese né pajtim me
legjislacionin e ké&saj Pale Kontraktuese. Nése investitori &shté né pronési ose
kontrollohet nga personat qé kané shtetésiné e njé Shteti g€ nuk ka marrédhénie
diplomatike me Palén Kontraktuese né territorin e sé cilés béhet investimi, ky investitor
nuk pérfiton nga kjo Marréveshje.

Cdo ndryshim né formén né té cilén investohen ose ri-investohen sendet pasurore nuk
ndikon né karakterin e tyre si investime.

3. Termi “té ardhurat” jané shumat e dhéna nga investimet dhe vecanérisht, megjithése jo
pérjashtimisht, pérfshin fitimet, interesin, fitimet e kapitalit, dividend&t dhe tarifat e
licencave dhe tarifat ose gdo pagesé né natyré né lidhje me njé investim.

4, Termi “territor” éshté :

a) né lidhje me Republikén e Shqipérisé, nénkupton territorin nén sovranitetin e
Republikés sé Shqgipérisé, duke pérfshiré ujérat territoriale, si dhe zonén detare dhe
shelfin kontinental mbi t€ cilat Republika e Shqipérisé, né pajtim me ligjet e saj &
brendshme dhe t& drejtén ndérkombétare, ushtron t& drejtat e saj sovrane dhe & ligjshme.

b) ne lidhje me Republiken e Azerbajxhanit, territori i Republikés sé& Azerbajxhanit, duke
pérfshiré sektorin e detit Kaspik mbi té cilin Republika e Azerbajxhanit, né pajtim me
legjislacionin e brendshém dhe t& drejién nd&rkombétare, ushtron té drejtat sovrane ose
juridiksionin.

Nemi 2
Nxitja dhe Mbrojtja e Investimeve




1. Secila Palé¢ Kontraktuese inkurajon dhe krijon kushte té favorshme né territorin
shtetéror té saj pér investitorét e Palés tjetér Kontraktuese pér té& béré investime né
territorin e Shtetit dhe i pranon kéto investime né pajtim me legjislacionin e saj té
brendshém.

2. Secila Palé Kontraktuese, brenda kuadrit t& saj legjislativ, shqyrton né mirébesim té
gjitha kérkesat pér lejet e nevojshme né lidhje me investimet né territorin e shtetit t& saj,
duke pérfshiré autorizimet pér angazhimin e punonjésve zbatues, menaxheréve,
specialistéve dhe personelit teknik sipas zgjedhjes s& investitorit.

3. Investimeve té& béra nga investitorét e njé Pale Kontraktuese né territorin shtetéror t&
Palés tjetér Kontraktuese né pajtim me legjislacionin e saj pér trajtimin e té huajve té
késaj Pale Kontraktuese, u jepet gjithmoné njé trajtim i drejté dhe i pérshtatshém dhe
gézojné mbrojtje dhe siguri té ploté.

4. Asnjé Palé Kontraktuese nuk cenon me masa té paarsyeshme, arbitrare dhe
diskriminuese operimin, menaxhimin, ruajtjen, pérdorimin, gézimin, zgjerimin, pérfiimin
ose disponimin e kétyre investimeve.

5. Asnjé Palé Kontraktuese nuk vendos masa detyruese pér investimet e investitoréve té
Palés tjetér Kontraktuese né& lidhje me blerjen e materialeve, mjeteve t& prodhimit,
operimin, transportin, tregtimin e produkteve t& tyre ose urdhrave té ngjashém gé kané
efekte & paarsyeshme ose diskriminuese.

Neni 3
Marrja e informacionit pér investitorin dhe Transparenca

1. Pala Kontraktuese pritése ka té drejtén té kérkojé informacion nga njé investitor i
mundshém ose shteti dérgues né lidhje me menaxhimin e biznesit dhe praktikat e tij si
investitor, duke pérfshiré né shtetin dérgues. Pala Kontraktuese pritse mbron
informacionin konfidencial pér biznesin gé merr né lidhje me kété. Pala Kontraktuese
pritése e bén informacionin e dhéné publik né komunitetin ku mund t& vendoset
investimi, duke respektuar ruajtijen e informacionit konfidencial ¢ biznesit dhe
legjislacionin tjetér té zbatueshém t& brendshém.

2. Secila Palé siguron gé, né€ masén e mundur, ligjet, rregulloret, procedurat dhe aktet
administrative t& saj si dhe vendimet gjygésore me zbatim t& pérgjithshém dhe
marréveshjet ndérkombétare ku ajo éshté palé, pas hyrjes sé tyre né fuqi, t€ cilat mund t&
prekin investimet e investitoréve t& Palés tjetér né territorin e saj shtetéror, t€ publikohen
menjéheré, ose té béhen publike né njé ményré fetér.

Neni 4
Trajtimi Kombétar dhe Trajtimi | Kombit mé t€ Favorizuar

1. Pasi njé Palé Kontraktuese pranon njé investim né territorin e saj shtetéror né pajtim




me legjislacionin e saj t& brendshé&m, ajo u jep investimeve té investitoréve té Palés tjetér
Kontraktuese njé trajtim mé pak t& favorshém sesa ai & u jep, né rrethana té ngjashme,
investimeve t€ investitoréve t€ vet ose investimeve té investitoréve té njé Shteti té treté,
cilido qé té jeté mé i favorshém pér investitorin pérkatés.

2. Secila Palé¢ Kontraktuese né territorin e vet u jep investitoréve té Palés tjetér
Kontraktuese, né lidhje me menaxhimin, mirémbajtjen, pérdorimin ose disponimin e
investimeve té tyre, njé trajtim jo mé pak t& favorshém se ai qé u jep né rrethana 1é
ngjashme investitoréve t& vet ose investitoréve té njé Shteti té treté, cilido gé té jeté mé
favorshém pér investitorin pérkatés.

3. Dispozitat e paragraféve | dhe 2 t& kétij Neni nuk interpretohen sikur detyrojné Palén
Kontraktuese t’u japé investitoréve t& Palés tjetér Kontraktuese pérfitimet e njé trajtimi,
preference ose privilegji gé rrjedh nga:

(a) anétarésimi né njé zoné tregtare ekzistuese ose t& ardhshme, treg i pérbashkét,
bashkim doganor, bashkim ekonomik, bashkim monetar ose njé organizaté tjetér
ekonomike rajonale; dhe

(b) njé marréveshjeje ose masé ndérkombétare né lidhje me, térésisht ose pjesérisht,
tatimin;

(c) njé konventé ose traktat shumépalésh né lidhje me investimet, né té cilén njé Palé
Kontraktuese &shté ose mund té b&het palé.

4. Trajtimi 1 pérmendur né paragrafét 1 dhe 2 t€ ké&tij Neni jepet mbi bazén e
reciprocitetit.

Meni §
Shpronésimi

1. Investimet e investitoréve t& njé Pale Kontraktuese né territorin e Palés tjetér
Kontraktuese nuk shtetézohen, shpronésohen ose i nénshtrohen ndryshe njé mase tjetér
qé, drejtpérdrejt ose jo, ka efektin e shtetézimit ose shpronésimit (kétu quhet
“shpronésim™) pérveg se pér géllime publike dhe sipas njé procesi t& rregullt, mbi njé
bazé jo-diskriminuese dhe kundrejt pagesés sé njé kompensimi t& menjéhershém, t&
pérshtatshém dhe 1€ efektshém.

2. Ky kompensim éshté i barabarté me vlerén e tregut t& investimit t€ shpronésuar
menjéheré para se té kryhet shpronésimi apo t& jeté béré | njohur publikisht. cilido £ jeté
mé paré .
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3. Kjo vleré e tregut llogaritet né njé monedhé lirisht t&¢ kémbyeshme mbi bazén e
normés sé kémbimit té tregut qé zbatohet pér até monedhé né datén e transfertés.
Kompensimi pérfshin gjithashtu interesin sipas normés tregtare t&€ vendosur me bazé
tregu pér monedhén né fjalé nga data e shpronésimit deri né datén e pagesés.
Kompensimi paguhet pa vonesé, &shté efektivisht i realizueshém dhe lirisht i
transferueshém.

4. Investitori 1 interesuar ka t€ drejtén e rishikimit t& menjéhershém nga njé autoritet
gjyqésor ose njé autoritet tjetér kompetent dhe i pavarur i Palés Kontraktuese t& ¢éshtjes
sé tij, duke pérfshiré vler&simin e investimeve té tij dhe pagesén e kompensimit né pajtim
me parimet e pércaktuara né kété Nen.

Neni 6
Kompensimi pér humbjet

1. Investitorét e njé Pale Kontraktuese, investimet e té ciléve né territorin e Palés tjetér
Kontraktuese pésojné humbje pér shkak té luftés ose konfliktit t& armatosur, gjendjes sé
emergjencés kombétare, revoltés, kryengritjes, trazirave publike, fatkegésive natyrore
ose ngjarjeve té tjera té ngjashme, marrin nga Pala Kontraktuese e fundit né lidhje me
rikthimin, zhdémtimin, kompensimin ose formave té tjera t& shlyerjes, zgjidhje tjetér jo
mé pak t& favorshme se ajo gé kjo Palé Kontraktuese u jep investitoréve t& vet ose
investitoréve té njé Shteti té treté, cilado té jeté mé e favorshme pér investitorin pérkatés.
Pagesat pérkatése jané efektivisht t€ realizueshme, lirisht t& konvertueshme dhe
menjéheré té transferueshme.

2. Pa cenuar paragrafin (1) té kétij Neni, njé investitor 1 njé Pale Kontraktuese i cili, né
njé nga situatat e pérmendura né kété paragraf, péson humbje né territorin e shtetit &
Palés tjetér Kontraktuese gé rrjedhin nga:

- marrja né zotérim e investimit t€ tij ose njé pjese té tyre nga forcat e armatosura ose
autoritetet e kétij t& fundit; ose

- shkatérrimi i investimeve t& tij ose njé pjese t€ tyre nga forcat e armatosura ose
autoritetet e kétij t& fundit, t€ cilat nuk kané gené té domosdoshme pér situatén,

merr njé kompensim té pérshtatshém duke patur parasysh rrethana té veganta.

Neni 7
Transfertat e lira

1. N& pajtim me legjislacionin e saj, secila Palé Kontraktuese u siguron né mirébesim
investitoréve t€ Palés tjetér Kontraktuese transfertén e liré t€ pagesave né lidhje me
investimet e tyre né dhe nga territori i shtetit. Kéto transferta pérfshijné vecanérisht,
megjithése jo pérjashtimisht:

a) shumat principale dhe shtesé pér mirémbajtjen, zhvillimin ose rritjen e investimit;

by t& ardhurat neto, fitimet kapitale, dividend#t, interesin, tarifat ¢ licencave, tarifat dhe
¢do e ardhur faktike gé rrjedh nga investimet
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c) té ardhurat nga investimet, sipas pérkufizimit né Nenin 1;

d) pagesat né lidhje me kontratat, duke pérfshiré marréveshjet e huave;

e) kompensimet e parashikuara sipas Neneve S dhe 6;

f) shumat nga shitja e ploté ose e pjesshme ose likuidimi i njé investimi;

g) pagat dhe shpérblimet e tjera pér personelin e punésuar t& ardhur nga jashté shtetit né
lidhje me njé investim;

h) pagesat né lidhje me tarifat e menaxhimit;

1) pagesat gé rrjedhin nga zgjidhja e mosmarréveshjeve.

2. T& gjitha transfertat sipas ké&saj Marréveshjeje béhen pa kufizim dhe vonesa té
panevojshme né njé monedhé lirisht t& konvertueshme, me kursin e k&mbimit gé
zbatohet né datén e transfertés pér monedhén e transfertés. Nese norma e tregut eshte e
padisponueshme kursi i kembimit do te jete kursi me i fundit i kembimit i perdorur ne
monedhat e SDR.

3. Pavarésisht paragraféve 1 dhe 2 mé sipér, njé Palé Kontraktuese mund t& pengojé ose
vonojé njé transferté népérmjet zbatimit t& drejté, jo-diskriminues dhe me mirébesim té
masave gé€ sigurojné respektimin nga investitori t& legjislacionit & Palés Kontraktuese
Pritése, ne lidhje me:

a. pagesén e tatimeve dhe detyrimeve;

b. falimentimin, paaftésiné paguese ose mbrojtjen e t€ drejtave t€ kreditoréve;

c. veprat penale, dhe

d. sigurimin e respektimit t¢ urdhrave ose vendimeve t& gjykatave ose autoriteteve
gjygésore t€ Palés Kontraktuese Pritése.

Neni 8
Kushtet mé t& favorshme

Nése legjislacioni 1 Palés tjetér Kontraktuese ose detyrimet sipas s& drejtés
ndérkombétare g€ ekzistojné aktualisht ose g€ vendosen mé voné ndérmjet Paléve
Kontraktuese si shtesé ndaj késaj Marréveshjeje pérmbajné njé rregullim, té pérgjithshém
ose specifik, g€ u japin t€ drejté investimeve t& investitoréve té Palés tjetér Kontraktuese
pér njé trajtim me & favorshém se ai 1 parashikuar né k&té Marréveshije, ky rregullim, né
masén gé éshté mé i favorshém, ka pérparési mbi kété Marréveshje.

Neni O
Transferimi i té drejtave

Nése njé Palé Kontraktuese ose njé agjenci e caktuar prej saj (kétu quhet “sigurues”™) bén
njé pagesé né bazé té njé garancie qé ka dhéné ndaj risqeve jo-tregtare né lidhje me
investimet né territorin e Palés tjetér Kontraktuese, kjo Palé Kontraktuese Pritése njeh
kalimin tek garantuesi t& t& gjitha té drejtave dhe pretendimeve g€ rrjedhin nga ky
investim dhe njeh gé garantuesi té keté t& drejté t€ ushtrojé kéto té drejta dhe t& realizojé
pretendimet né 1€ njéjtén masé si edhe investitori i paré.
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Neni 10
Konsultimet

Palét Kontraktuese bien dakord t& konsultohen menjéheré, me kérkesé té njérés, pér
zgjidhjen e mosmarréveshjeve g€ lindin ndérmjet tyre né lidhje me kété Marréveshje ose
t€ rishikojné ¢do c¢éshtje mbi zbatimin e késaj Marréveshje ose té shqyrtojné ¢do ¢éshtje
gé mund t€ rrjedhé nga kjo Marréveshje. Kéto konsultime zhvillohen ndérmjet
autoriteteve kompetente t& Paléve Kontraktuese né njé vend dhe kohé gé bihet dakord
ndérmjet Paléve Kontraktuese népérmjet kanaleve diplomatike.

Neni 11
Refuzimi i pérfitimeve

1. Nj&€ Palé Kontraktuese mund té refuzojé pérfitimet sipas késaj Marréveshjeje, duke
pérfshiré té drejtén pér té filluar ose wvazhduar procedurén e zgjidhjes sé
mosmarréveshjeve, pér njé investitor t& Palés tjetér Kontraktuese dhe investimet e atij
investitori, nése:

investitori &shté né pronési ose kontrollohet nga personat gé kané shtetésin€ e njé Shteti
gé nuk éshté Palé Kontraktuese ose e Palés refuzuese;

ose investitori nuk zhvillon aktivitete kryesore biznesi né territorin shtetéror té Palés
tjetér Kontraktuese.

2. Pér ménjanimin e dyshimit, nése ushtrohet, ky refuzim mund t&€ zbatohet pér t& gjithé
ose njé pjesé té specifikuar té investitoréve ose investimeve té investitoréve, qofté
investitoré ose investime ekzistuese ose t& ardhshme.

Neni 12
Zgjidhja e mosmarréveshjeve ndérmjet Paléve Kontraktuese

1. Mosmarréveshjet ndérmjet Paléve Kontraktuese né lidhje me interpretimin ose
zbatimin e késaj Marréveshjeje, nése &shté e mundur, zgjidhen népérmjet bisedimeve.

2. Nése mosmarréveshja nuk mund t& zgjidhet né két€ ményré brenda gjashté muajve
nga fillimi i bisedimeve, me kérkesé té njé Pale Kontraktuese, i paragitet Gjykatés sé
Arbitrazhit né pajtim me dispozitat e kétij Neni.

3. Gjykata e Arbitrazhit ka kété pérbérje: brenda dy muajve nga marrja e kérkesés pér
arbitrazh, secila Palé Kontraktuese eméron njé anétar té Gjykatés dhe kéta dy anétaré
zgjedhin njé shtetas t& njé Shteti t€ treté si Kryetar me aprovimin e dy Paléve
Kontraktuese. Kryetari caktohet brenda katér muajve nga data e emérimit té dy anétaréve
8 tieré,

4. Nése brenda afateve t& pércaktuara né paragrafin 3 t€ kétij Neni nuk jané béré
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emérimet e nevojshme, secila Palé Kontraktuese, nése nuk &shté réné dakord ndryshe,
mund té ftojé Kryetarin e Gjykatés Ndérkombeétare té Drejtésisé pér t& béré emérimet e
nevojshme. Nése Kryetari €shté shtetas i njé Pale Kontraktuese, ose nése pengohet né
pérmbushjen e kétij funksioni, Zévendés-Kryetari ftohet pér t& béré emérimet e
nevojshme. Nése Zévendéskryetari éshté shtetas i njé Pale Kontraktuese ose pengohet né
ushtrimin e kétij funksioni, anétari i Gjykatés Ndérkombétare té Drejtésisé pas tij né
detyré, i cili nuk &shté shtetas i njé Pale Kontraktuese, ftohet t& bé&jg emérimet e
nevojshme.

5. Gjykata e Arbitrazhit vendos rregullat e veta té procedurés. Gjykata e Arbitrazhit i
merr vendimet e saj mbi bazén e dispozitave t& k&saj Marréveshjeje dhe rregullave dhe t&
drejtés ndérkombétare t& zbatueshme ndérmjet Paléve Kontraktuese. Gjykata e
Arbitrazhit 1 merr vendimet e saj me shumicé votash. Kéto vendime jané pérfundimtare
dhe detyruese pér t& dy Palét Kontraktuese. Secila Palé Kontraktuese mbulon shpenzimet
e arbitrit t& eméruar prej saj dhe pérfagésimin né gjykimin né arbitrazh. Shpenzimet e
Kryetarit dhe shpenzimet e tjera mbulohen né pjesé té barabarta nga té dy Palét
Kontraktuese.

Neni 13
Zgjidhja e mosmarréveshjeve pér investimet ndérmjet njé Pale Kontraktuese dhe
njé investitori té Palés tjetér Kontraktuese

I. Cdo mosmarréveshje ndérmjet njé Pale Kontraktuese dhe njé investitori té Palés tjetér
Kontraktuese, nése &shté e mundur, zgjidhet me pajtim népérmjet bisedimeve ndérmjet
paléve né mosmarréveshje. Para se njé investitor t& paragesé njé mosmarréveshje né
arbitrazh sipas kétij Neni, palét né mosmarréveshje, zhvillojné bisedime né mirébesim.
Vendi i bisedimeve &shté kryeqyteti i Palés Kontraktuese né mosmarréveshje, pérveg kur
palét né mosmarréveshje vendosin ndryshe. E drejta e njé investitori pér té paragitur njé
mosmarréveshje sipas procedurave pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve t& parashikuara né
nén-paragrafin 2 t€ kétij Neni nuk cenohet apo refuzohet thjesht népérmjet refuzimit &
Palés Kontraktuese né mosmarréveshje pér té marré pjesé né bisedime.

2. Mjetet ligjore lokale sipas legjislacionit t€ brendshém t&€ njé Pale Kontraktuese né
territorin shtetéror € & cilés éshié béré investimi, jané t& disponueshme pér investitorét e
Palés tjetér Kontraktuese mbi bazén e trajtimit jo mé pak té favorshém se ai gé u jepet
investimeve (& investitoréve t€ vet ose investitoréve 18 njé Shteti t& tretd, cilido gé 1€ jetd
mé 1 favorshém pér investitorét.

3. Nése njé mosmarréveshje e tillé nuk mund té zgjidhet brenda gjashté (6) muajve nga
data né & cilén mosmarréveshja €shté njoftuar nga njéra palé, ajo 1 paragitet, me kérkesé
dhe sipas zgjedhijes sé investitorit té Palés Kontraktuese:

a) njé gjykate vendore kompetente t&€ Palés Kontraktuese né territorin e t€ cilés éshté béré
investimi;
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themeluar me Konventén e Uashingtonit t&€ datés 18 mars 1965, pér Zgjidhjen e
Mosmarréveshjeve té Investimeve ndérmjet Shteteve dhe Shtetasve té Shteteve t€ tjera,
nése té dyja Palét jané béré Palé né kété Konventé.

¢) njé gjykaté ndérkombétare arbitrazhi ad hoc té themeluar né pajtim me Rregullat e
Arbitrazhit t&¢ Komisionit t& Kombeve t€ Bashkuara pér t& Drejtén Ndérkombétare
Tregtare (UNICITRAL);

4. Njé investitor g€ ka paraqitur njé pretendim né lidhje me sjelljen ose masén e Palés
Kontraktuese gé pretendohet té& keté shkaktuar mosmarréveshjen tek gjykata kompetente
e Shtetit t& Palés Kontraktuese ose né€ njé proceduré té réné paraprakisht dakord pér
zgjidhjen e mosmarréveshjes, nuk ka t€ drejté ta paragesé mosmarréveshjen né arbitrazh
ndérkombétar, si¢ parashikohet né paragrafin 3 t€ kétij Neni.

5. Asnjéra prej Pal&ve Kontraktuese gé €shté palé né njé mosmarréveshje nuk mund té
ngrejé kundérshtim né ndonjé fazé t& gjykimit né arbitrazh ose t& ekzekutimit t& vendimit
té arbitrazhit, pér shkak té faktit se investitori gé &shté pala kundérshtare né
mosmarréveshje, ka marré njé zhdémtim g€ mbulon plotésisht ose pjesérisht humbjet né
bazé té njé€ kontrate sigurimi.

6. Mosmarréveshja zgjidhet né pajtim me ligjin, duke zbatuar kushtet e késaj
Marréveshjeje, ligjin e Shtetit t& Palés Kontraktuese né mosmarréveshje dhe parimet e té
drejtés ndérkombétare publike.

7. Ky vendim &shté pérfundimtar dhe detyrues pér palét né mosmarréveshje dhe zbatohet
sipas legjislacionit t& brendshém.

Neni 14
Zbatimi i Marréveshjes

Dispozitat e késaj Marréveshjeje zbatochen pér investimet e béra nga investitorét e njé
prej Paléve Kontraktuese para dhe pas datés s& hyrjes sé€ saj né fuqi t€ késaj
Marréveshjeje dhe éshté e zbatueshme nga data e hyrjes s€ saj né€ fuqi, por nuk zbatohet
pér mosmarréveshjet né lidhje me njé investim ose pretendim qé &shté zgjidhur para
hyrjes né fugi t& késaj Marréveshjeje.

Neni 15
Shtesat dhe Ndryshimet

Cdo shtesé dhe ndryshim mund t'i béhet késaj Marréveshjeje me pélgimin reciprok t&
Paléve Kontraktuese. Kéto shtesa dhe ndryshime béhen né formén e protokolleve &
veganta g€ jané gené pjesé integrale e késa] Marréveshjeje dhe hyjné né fugi né pajtim
me dispozitat e Nenit 16 t& késaj Marréveshjeje.




Neni 16
Hyrja né fuqi, Kohézgjatja dhe Prishja

1. Kjo Marréveshje hyn né fuqi 30 (tridhjeté) dité pas marrjes s& njoftimit & fundit me
shkrim népérmjet té cilés Palét Kontraktuese njoftojné njéra-tjetrén pér pérfundimin e
procedurave té tyre t& brendshme pér hyrjen né fuqi.

2. Kjo Marréveshje lidhet pér njé periudhé t€ pacaktuar kohe dhe mbetet né fuqi deri né
fund té periudhés dymbédhjeté mujore pas datés sé dérgimit té njoftimit me shkrim t& njé
prej Paléve Kontraktuese, népérmjet kanaleve diplomatike, mbi synimin pér prishjen e
késaj Marréveshjeje.

3. N& lidhje me investimet e béra para datés s€ prishjes s€ késaj Marréveshjeje, dispozitat
e Neneve 1 deri 15 do t& vazhdojné té jené né fuqi pér njé periudhé prej dhjeté vietésh
nga data e njoftimit né lidhje me prishjen e saj, pérvec kur bihet dakord ndryshe nga
Palét Kontraktuese.

Béré né Baku, mé 9 shkurt 2012, né dy kopje origjinale, né gjuhén shqipe azerbajxhanase
dhe angleze, ku t&€ gjithé tekstet jané njélloj autentik€. Né rastin e ndryshimit né
interpretim dhe zbatim, ka pérparési teksti né gjuhén angleze.

Pér Késhillin e Ministrave Pér Qeveriné
té Republikés sé Shqipérisé e Republikés sé Azerbajxhanit
T
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ALBANIYA RESPUBLIKASI NAZIRLOR SURASI

Vo
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTI
ARASINDA

SORMAYOLORIN TOSVIQi VO QARSILIQLI QORUNMASI HAQQINDA
SAZIS
Bundan sonra “Razilia golon Toroflor” adlandirilacaq Albaniya Respublikas:
Nazirlor Surasi va Azarbaycan Respublikasi Hokumati,

Hor iki olkenin qarsihight faydas: Gglin igtisadi omokdashigin giiclondirilmasi
niyyatinds olarag,

Bir Raziliga golon Toarsfin sarmayasgilorinin ssrmayalorine miinasibatds diger
Raziliga galon Torafin dovistinin srazisinds adalstli va qerazsiz sorait varatmaq vs tamin
etmsk niyystinds olaraqg,

Bu Sazis carcivasinda sarmayslorin tosvigi va qarsiligh gorunmasimin biznes
tasabbiislorini stimullasdiracagint gobul edarak,

Bu moagsadlsrs nail olmaq tglin insanlarin saglamligy, tohlitkssizlik vo otraf
miihitin mithafizasine, o climladen, davamli inkisafin tasvigine uygun suratds faaliyyat

gostermok niyyotinds olaragq,

Asagidakilar barads raziliga goldilar:

MADDO 1
Anlayislar
Bu Sazisin magsadlari figlin:
3 “Sormaya” termini bir Raziliga galon Torsfin sormayagisinin digar Raziliga galon

Torafin tam va ya miistasna sokilde dévlstinin srazisinds sonuncu RaziliZa golon Tarafin
dévlstinin milli ganunvericilivine miivafiq olaraq birbasa tasis etdiyi, xiisusile
asagidakilar daxil olmagla, lakin bununla mshdudlagmayaraq, aktivlerin har névi
demakdir:
a. dagmar vo dasinmaz amiak, va ya ipotekalar, girov hiiquglan, girovlar, lizinglar,
uzufrukt va bu kimi digar asya hiiquglary;
b. sirket, vo ya paylar, sehmlor, istigrazlar vs ya sirkatda istirakin istonilen digar
formasi;
c. pul, pul iddiasi va ya milgavils lizrs sarmaysaloris slagadar malivya dovaring malik
har hansi faaliyystls bagh tslablor;




d. agli miilkiyyat hiiquglart (muslliflik hiiququ, 2lagali hiiquglar, integral sxem
topologiyalarina vo mslumat toplularina hiiquglar) va sanaye miilkiyyati hiiquglar
(ixtiralar, faydali modellor, sonaye modellori, amtos nisanlan va cografi
gostaricilors olan hiiquglar); texniki proseslar, "nou-hau" ve "qudvil";

e. ganunla vs ya kontrakt osasinda iqtisadi vo ticarat faaliyyatinin hoyata
kegirilmasina verilon hiiquglar, o climladan tebii ehtiyatlarin kasfiyyati, islanmasi,
hasilat: va ya istismari lizra konsessiyalar.

2. “Sermayag¢i” termini digar Razihia galan Tarafin dovlstinin srazisinds bu dévlstin
milli ganunvericiliyins uygun olaraq sarmaye goyan:

a. Raziliga galon Torafin dovletinin milli ganunvericilivins uygun olarag onun
vatondasi olan istenilan fiziki soxs;

b. Raziliga golon Torofin dovlstinin milli qanunvericilivine miivafig olarag
geydiyyatdan ke¢mis vo ya yaradilmis vo hamin Raziliga gslen Tarofin déviatinin
arazisinds verlosan vo real biznes faalivyati hovata keciron sirket va va digor
hiiqugi soxs

demakdir.

Sermayagi orazisinds ssrmays qoyulan Raziliga gelon Torsf ilo diplomatik
milnasibatlors malik olmayan doévlstin votondashgina malik sexslare moxsus oldugu va
va onlar torofindon nozarat edildiyi teqdirds, bu sarmays¢i bu Sazisden yararlana
bilmayacakdir.

Aktivlorin sermays vs ya yeniden sarmays formasinda edilon har hanst bir
dayisiklik onun sarmays kimi xarakterins tosir etmir,

3. “Golir” termini sarmayslorden alds edilan moablaglar vo xiisusils, lakin bununla
mohdudlagsmayaraq, monfoat, faizlor, kapital artimi, dividendlor, royaltilor, vo ya
sarmayalors aid istenilon diger 6damaler demakdir.

4. “Srazi” termini:

a. Albaniya Respublikasina miinasibatde - arazi sulari, dsniz sulari, kontinental self
daxil olmagla Albaniya Respublikasimin milli qanunvericilivins, beynalxalg
hilguga uygun olarag onun suveren vs qanuni hilquglanint hayata kecirdiyi
Albaniya Respublikasinin dévlstinin suveren arazisi;

b. Azerbaycan Respublikasina minasibatde Xszer danizinin mivafig sektoru da
daxil olmagla, lizerinds Azarbaycan Respublikasinin 6z milli ganunvericiliying va
beynalxalg hiiquga uygun olaraq suveren hiiquglarim ve ya yurisdiksiyasimi hayata
kecirdivi Azarbaycan Respublikasinin dévlstinin arazisi demskdir.




MADDO 2
Sormayalarin tasvigi va qorunmasi

1. Har bir Raziliga golon Torsf diger Razihiga golon Torofin sarmayacilarina
sarmayanin yatirilmasit liglin slverisli sorait yaradir vo hamin sarmayslori 6z milli
qanunvericiliyina uygun olaraq gebul edir.

2. Har bir Raziliga golen Taraf, 6z milli ganunvericiliyi ¢ar¢ivasinds, sarmays¢inin
secimi ilo rohbar is¢ilorin, menecerlorin, miitaxassislorin vo texniki heyatin isa gebul
edilmasi ilo bagl icazaler daxil olmaqla, onun srazisinds sarmayslarls slagedar zaruri
icazslorin alinmas: ligiin edilacak miiracistlors vicdanla baxir.

3. Bir Raziliga golon Tarafin sormayagilarinin digor Razihga galan Tarafin dévistinin
arazisinds sormayslorine hor zaman milli ganunvericiliys uygun sokilds odalstli vo
gerazsiz rejim totbiq edilir va onlarin tam mudafiasi v tahlikasizliyi tamin edilir.

4. Hor bir Raziliga golon Toraf 6z dovlatinin arazisinds diger Razihiga golon Tarafin
sarmayacilorinin sormayslorinin idars edilmesina, saxlanmasina, istifadasins, onlardan
faydalanmasina, alds edilmasine vo ya satisina sababsiz, asassiz va ya ayriseckilik volu
ila xotar yetirmir.

5. Raziliga galon Taraflarden heg biri digar Raziliga galen Tarafin sermayacilarinin
sormayalorine miinasibatds materiallarin, istehsal vasitslorinin alinmas:, amaliyvatlar,
dasinma, mohsullarin marketingi ils slagadar olaraq macburi tadbirler vo ya assassiz va
ayriseckilik varadan diger oxsar qaydalar tatbig etmir.

MADD9 3
Ssrmayaci hagqinda malumatin aldo edilmasi vs soffafhq

I Qsbul edon Raziliga golon Taraf potensial sarmaysciden ve va onun monss
Slkasindon onun Korporativ idarsetms tarixgasi va 6z moense Slkesi de daxil olmagla,
sarmaya¢i kimi méveud tacritbasi hagginda informasiya alds etmak hiiququna malikdir.
Qsbul edon Raziliga golon Taraf bu barads mexfi biznes molumat agiglanur. Qabul
edan Raziliga golon Toraf aldo edilon molumati moxfi biznes malumatinin gorunmasi va
milli ganunvericiliyin tslsblarinin gézlonilmasi sorti ils sarmaysnin yatirtlacagr mokanda
aciqlaya bilor.

2. Hor bir Razihiga golan Taraf imkan daxilinds, 6z dévlstinin arazisinds diger
Razilifa goalon Torofin ssrmayagilorinin sarmayslorina tesir ede bilocok ganunlarin,
gorarlarin, prosedurlarin, inzibati qgaydalarin ve mohkams qorarlarinin, habels
doviatlerinin istirakgisi oldugu beynslxalg miiqavilalarin onlarin gitvvays minmasindan
sonra dorhal nesr edilmasini va va diger yolla ictimaiyysts catdirilmasin: tamin edir.




MADDO 4
Milli vo an alverishi rejim

1. Bir Raziliga golon Torafin milli qanunvericiliyina uygun olaraq 6z arazisinda
gobul etdiyi digar Razilifa golon Torofin sormayelorine miinasibatda, oxsar hallarda
Qabul edon Raziliga galsn Toarafin 6z sarmayagilorinin vo ya har hansi tglincii dovlstin
sarmayacilorinin qoydugu sermayslare tatbiq etdiyi rejimdan (sarmayagi {igiin hansi daha
alverislidirss) az slverisli olmayan rejim tatbiq edir.

2. Bir Raziliga golon Torof diger Raziliga galon Toarafin sormayagilorina miinasibstda
sermayslorin idars edilmasi, saxlanilmasi, istifads edilmasi, onlardan faydalanmasi ve
satilmasi ilo olaqadar, oxsar hallarda 6z sarmayagilorine va ya har hansi liglincli déviatin
sarmayacilorine minasibatds totbiq etdiyi rejimdon (sarmayaci {iclin hansi daha
olverislidirsa) az olverisli olmayan rejim totbiq edir.

3. Bu maddanin 1-ci va 2-c¢i bandleri bir Raziliga golan Tarafin asagida geyd
edilonlor osasinda hor hans: rejim, imtiyaz vo ya gilizostin digor Razilifa galon Torsfin
sormayacilerine samil etmok Shdsliyinds olmas: kimi sorh edilmir:

a. Raziliga golon Toroflordan birinin tizv oldugu vs va lizv ola bilacayi hor hansi
mdoveud va ya golocakds yaradilacaq sorbest ticarat zonasi, imumi bazar, igtisadi
birlik, monetar birlik vo ya digor regional iqtisadi integrasiya;

b. Tam va ya qismon vergitutmaya aid olan har hanst beynoalxalg miigavils va ya
razilasma;

c. Razihiga golon Toraflordon birinin tizv oldugu va ya lizv ola bilacayi, sarmayalsra
aid har hansi ¢oxtersfli konvensiya va ya miigavils.

4. Bu maddonin 1-ci ve 2-ci bendlarindoki rejimlor qarsilighlig prinsipine
ssaslanmalidir.
MADD9 5
Ekspropriasiva
I Bir Raziliga galon Torafin sormayocilorinin diger Raziliga galen Torafin dévlatinin

arazisinds ssrmayslari, ictimai manafeyin talab etdiyi, ayniseckiliys yol vermadan, ganun
talablarine miivafig olaraq vs dorhal, adekvat ve effektiv kompensasiyanin 6danilmasi
hallan istisna olmaqla, ekspropriasivaya, millilasdirmoys va ya birbasa va va dolaviss
ekspropriasiyaya vs va millilesdirmays (bundan sonra «ekspropriasiya» adlanir) barabar
natica veran har hansi digar tadbirlers maruz galmirlar.

2. Bu ciir kompensasiya, ekspropriasivanin hayata kecirildiyi vo ya ictimaiyysts
malum oldugundan, hansi daha tez bas verarss, bilavasita avvalki vaxtda ekspropriasiva
edilmis sarmayanin adalatli bazar dayarins barabor olacaq.

3. Bu ciir adalstli bazar dayari, sarbast donarli valyutada ké¢lirms giind bu valyutava
tatbiq edilen bazar mibadils mszonnssing ssaslanaraq 1fade edilir. Kompensasiva
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hamg¢inin, ekspropriasiya vaxtindan real 6denis vaxtina qadsr bu valyuta i¢lin bazar
ssasinda milayyan edilen kommersiya daracasi {izrs faizi do daxil edilir.

4. Sermayalari ekspropriasiya edilmig sermayagi onun iginin vo bu Maddads ifads
olunmus prinsiplors miivafiq qaydada onun sormayslorinin giymstlandirilmasinin va
kompensasiyanin 6denilmasinin Qabul edan Raziliga galon Torafin mohkoms va ya digar
salahiyystli orqani tarafinden toxirs salinmadan yenidan baxilmast hiiququna malikdir.

MADDO 6
Zararlara gors kompensasiya

I. Bir Raziliga golon Tarafin sormayacilorinin diger Razihiga galon Tarafin dévlstinin
arazisindaki sermaysleri sonuncu Raziliga galen Torafin dovlatinin arazisinda bag veran
mitharibe ve ya digoer silahli miinaqgiss, fovgalade vaziyyat, lsyan, giyam va ya tobii
falakst nsticasindo ziyan ¢okirsa, sonuncu Raziliga golon Tarof onlara miinasibotds
restitusiya, avazin &denilmesi, kompensasiya ve ya har hanst bagga 6dsnislerle bagh
rejim tatbiq edir, va bu, sonuncu Raziliga golon Torofin 6z sermayagilorine va va hor
hanst l¢lincli dovistin sarmayasgilerine miinasibetds tatbig etdivi rejimdon, ssrmayagi
fictin hansi daha olverislidirss, az slverisli olmayacaq. Homin 6demalar effektiv hayata
kecirilo bilen, sarbast dénarli valyutada va texira salinmadan kogiiriiliir.,

2. Bu Maddenin l-ci bendi nozeros alinmagla, bir Razihga golen Torafin
sarmayagisine miinasibatda, o, bu bondds gdstorilon har hansi bir vaziyyetds, digar
Raziliga galon Torsfin dovlstinin srazisinds asagidakilar naticasinds zivan ¢akirsa:
a. sonuncunun silahli qlivveleri ve ya hakimiyyst organlari torsfindsn onun
sarmayasinin tam va ya bir hissasinin miisadirasi, v ya
b. sonuncunun silahh qiivvaleri va ya hakimiyyat organlari terafindsn onun
sarmayasinin tam va ya bir hissaesinin, vaziyyatin zaruriliyi taleb etmadan mahv
edilmasi,
moveud garait nozera alinmagla adekvat kompensasiya hayata kegirilir.

MADDO 7
Sarbost kiciirmslor

I. Oz milli ganunvericiliyine uygun olarag, her bir Raziliga gslen Tarof digor
Raziliga galon Torofin sarmayagilori {iglin sormays ils bagh 6demslerin 6z dévistinin
srazisine ve orazisinden sarbast kégiiriilmasini vicdanla tomin edir. Belo Gdomslars
xiisusi halda, lakin bununla mshdudlasmayaraq:

a. sarmayanin saxlanilmas:, inkisaf etdirilmasi va ya artirilmas: liglin osas veo aslave

mablaglor;
b. xalis golir, kapital artim, dividendler, faiz, royaltiler vo sarmayadon galan digar
galirlar;

¢. sormays golirlori, 1-ci maddays uygun olarag;
d. borc sazisleri daxil olmagla, kontraktiarla bagh 6damoalar;




e. 5-ci va 6-c1 maddays uygun olaraq 6denilmali olan kompensasiyalar

f. ssrmayesnin tam vo ya gismen satisindan ve ya 6zgeninkilogdirilmasindan alds
edilan vasaitlor;

g. sarmaye ile bagl isloyan xaricden calb olunmus kadrlarin golirlori ve diger
miikafatlar daxildir;

h. idarsetms xarclori ilo bagl ddomelor;

i. mibahisanin tonzimlanmasindon irsli goalon ddamaler

2. Bu Sazisds  gosterilon koglirmoelar he¢ bir mohdudiyyst vs ya gecikdirma
olmadan serbast donarli valyutada va ké¢lirme valyutasmin kG¢lirma giinii tatbiq edilan,
totbiq olunan bazar mozennasi il hayata kecirilir. Ogor bazar moazannasi mévcud
deyilsa, totbig edilon miibadils mazsnnasi kimi valyutalarin “SDR”-a gevrilmaesi {izra an
son mitbadile mazannasi istifads edilir.

3. Bu Maddonin 1-ci va 2-ci bondlorine baxmayaraq, Razihga goalon Teraf
sormaya¢inin Qabul edan Raziliga galon Tarafin

a. vergi va riisumlarin 6denilmasi;

b. miiflislasms va iflas isi va ya kreditorlarin hiiquglarinin miidafiasi;

c. cinayet va ya digor hiiquq pozuntulars;

d. Qobul edon Raziliga gslon Tarafin mohkams vs tribunallaninin gorar vo ya

prosedurlarina uygun olmasini tamin edon

ganunvericiliyine mivafiglivini milayysn etmak li¢lin gorazsiz, aynseckilik goyulmadan
va vicdanli tadbirlorin hayata kecirilmoasi vasitasile ké¢lirmani yubada vo ya garsisini ala
biler.

MADDO 8§
Daha slverisli sartlor

Ogor, bu Sazise slavs olaraqg, hor hansi Raziliga golon Tarafin dévistinin milli
ganunvericiliyinin miiddsalan va ya Raziliga galon Toraflar arasinda beynalxalg hiiqug
ssasinda moveud olan va ya galocokds gebul edilacok Shdaliklar digar Razilifa goalon
Tarsfin sarmaysgilorinin qoydugu sarmayslar G¢lin bu Sazisls tomin edilon rejimdan
daha slverisli rejimin totbigi haqqinda Gmumi va ya xiisusi qayda miiayyan edorss,
hamin miiddsalar, onlarin sarmayogi Uglin daha slverisli oldugu daracads, bu Saziss
nishaton {istiinlik raskil edir.

MADDO 9
Subrogasiva

Bir Raziliga goalon Torsf va ya onun toyin etdiyi agentlik (zamin) digsr Raziliga
galon Tarafin dévistinin arazisinds sermaysnin geyri-kommersiya risklorine gors verilon
romanat ssasinda ddonis hoyata kegirorsa, Qabul edon Raziliga golon Tarof bu sarmays

-



ile bagli biitiin hiiquglarin va talablorin zamins verilmasini va zaminin bu ciir hiiquglan
va taloblari ilkin sarmayagi gadar hayata kegirmak hiiququna malik oldugunu taniyir.

MADDO 10
Moaslshatlosmolor

Raziliga galen Toaraflar, onlardan har hansi birinin miiracisti ssasinda, bu Sazisls
slagadar aralarinda yaranan her hansi bir miibahisonin hall edilmasi, va ya bu Sazisin
yerina yetirilmasi va ya totbiq edilmasi ilo bagh hor hansi bir masalonin nazardon
kecirilmasi, va ya bu Sazisdon irali gals bilacsk har hans: digar masslanin Syranilmasi
Giclin toxiresalinmaz maslohatlogsmalor kegirmoys razilasirlar. Bels maslshatlogsmalor
Razilifa galon Taraflor arasinda diplomatik kanallar vasitasils razilasdinimis yerds vo
vaxtda Razilifa golon Toraflorin salahiyystli orqanlar arasinda hoyata kegirilir.

. MADDO 11
Imtiyazlarin (faydalarin) verilmasindan imtina

1. Raziliga golon Torof diger Raziliga golon Tarafin sarmayagisine va ya hamin
sarmaya¢inin sarmayalarine miinasibatda bu Sazisin verdiyi imtiyazlardan, o ctimladan
miibahisalorin halli {i¢lin miiraciat edilmasi va ya prosesin davam etdirilmasi hiiquglar:
da daxil olmagqla, verdiyi imtiyazlardan (faydalardan) asagida géstorilon hallarda imtina
eda biler:

- Sermaya¢inin ti¢linct dévlstin vo ya imtiyazlarin (faydalarin) verilmasindan
imtina edan Raziliga galon Toarafin dovlstinin vatandasligina malik olan saxss
maxsus oldugu va ya onun tarafinden nazarat edildiyi halda;
va ya sarmayaginin diger Raziliga golon Tarafin dévlstinin arazisinda real biznes
faaliyyati ilo masgul olmadig: halda.

2. Anlasilmazligin yaranmamas: {i¢iin, bir dofs taotbig edildikdan sonra, bu ciir imtina
biitlin va ya miioyyan grup sermayagilors va ya sermayagilorin sarmayalarine, méveud
va ya golocok sarmayagi va va sarmayaslaras tatbiq edils bilar.

MADD9 12
Razihiga galon Toarsflor arasinda miitbahisalorin holli

i Bu Sazisin tafsiri va totbigi ilo bagli Raziliga golon Toraflor arasinda yarana
bilacak miibahisalar miimkiin qadar qisa miiddst arzinda, danisiglar yolu ilo hall edilir.

2. Ogor miibahiss har hansi bir Raziliga galon Torafin belo danisiglarin baglanmasi
tarixindan etibaran alti (6) ay arzinds bu yolla hall edilo bilmazsa, o har hansi bir




Raziliga golon Toarafin miiraciati asasinda bu Maddoys asasen yaradilacag Arbitraj
Moshkamasine verilir.

3. Arbitraj Mahkomasi asagidak: qaydada tasis olunacaqdir:
Arbitraj hagqinda miiracistin alindigi tarixden etibaran iki (2) ay arzinds her bir
Raziliga golen Terof Mshkomenin bir {izviinii tayin edir. Sonra bu iki tizv her iki
Razihga goalon Torafin raziligy ssasinda Mohkomonin Sadri kimi tayin olunacaq
figlincli dovlatin vatendasim secirlor. Sadr digar iki tizviin tayin olundugu vaxtdan
sonra dord (4) ay arzinds toyin olunur.

4. Ogor bu Maddonin 3-cii bandinds gosterilon miiddstlor arzinde zaruri tayinatlar
hoyata kecirilmozss, digar razilagmanin olmadig: togdirds, Raziliga galon Taroflardan
hor hans: biri Beynolxalg Moahkomenin Sadrini her hansi zoruri tayinatlarin hoyata
kecirilmasi lictin davat eds bilar. Ogor Sadr Raziliga golon Toraflordon har hansi birinin
dovlstinin vatondagidirsa va ya hor hansi sabsbdon gostorilon funksiyani verina yetirs
bilmirse, Sodr milavini toyinatlarin hayata kecirilmoesi fi¢lin dovat olunur. 9gor Sadr
miiavini homginin Raziliga galon Toraflorden har hansi birinin dévlstinin vatandagidirsa
vo ya her hanst sababdsn géstorilon funksiyani yerine yetira bilmirss Razilifa golon
Toraflordon he¢ birinin dovlatinin vstondas: olmayan vo bu funksiyani yerins yetirs
bilacok, Beynslxalg Mahkameonin riitbace sonra gslon {izvli zoruri toyinatlarin hoyata
keciriimasi ticlin davat edilir.

5. Arbitraj) Moahkomosi 6z prosedur gaydalarim miiayyan edir. Arbitraj Moahkamasi
6z qerarini bu Sazigin ssasinda va Razilifa golen Toroflorin arasinda totbigs yararh
beynoalxalg hiiquq normalarina uygun gobul edir. Arbitraj Mahkomasi 6z gorarini soas
coxlugu ils gobul edacakdir. Mahkomenin gararlar: har iki Raziliga galon Torof tictin son
va macburi olacaq. Har bir Razihga galon Toraf 6ziiniin toyin etdiyi lizviin va 6ziinln
mohkoma prosesinds tomsil edilmasi xarclorini 6dayacak. Har iki Raziliga galon Toraf
Sadrin xsrcini, hameinin digar imumi xarclerin 6denilmasini berabar hissade 6z tizorine
gotliracak.

MADD®O 13
Razihiga golon Taraf va digor Razihiga golon Torofin sarmayacisi arasinda
miibahisoalorin hoalli

1. Raziiga golon Torsf vo digar Razilia golan Torasfin sarmayagisi arasinda
miibahisalar, miibahiss toraflori arasinda miimkiin godor dostcasina holl edilacak.
Sermayagi bu maddoys uygun olaraq miibahiss ils bagh mshkamays miiracist etmazden
svval miibahiss edan taraflor damisiglar aparacaq. Miibahiss edsn taraflor arasinda digar
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razilasmanin olmadif tagdirds, damsiglarin apariiacady yer miibahisenin istirak¢is: olan




Raziliga golon Torofin paytaxti olacaq. Mibahisonin istirak¢isi olan Raziliga golon
Torofin danisiqlarda istirak etmokdon imtina etmoasi sabsbindon ssrmayaginin bu
maddonin 2-ci bendinde gosterilon miibahiss halli proseduruna miiracist etmasi
hiiququnu mohdudlasdira va ya onun garsisini ala bilmoaz.

2. Sarmaye yatirilan Raziliga gslon Torofin milli ganunvericiliyvine uygun olarag
digar Raziliga golon Torafin sarmayagisine milnasibotde miibahisslarin hallinin yerli
vasitoleri 8z dovlatinin sarmayagisine va liciincli dévlatin sarmayagisins miinasibatds az
alverisli olmayan (sarmayagi ii¢lin hansi daha slveriglidirss) rejim tatbiq edacakdir.

3. Ogor miibahiss bildirildiyi tarixden alti (6) ay arzinds holl edils bilmirss,
milbahiss sormayaginin se¢imi asasinda miibahisoni asagidakilardan birine vermoak
hiiququna malikdir:
a. Dovlotinin orazisinde sarmays qovulmus Razilia golon Torafin dévistinin
solahiyyatli mohkamasins; vo ya
b. 1965-ci il 18 mart tarixinde Vasingtonda imzalanma iigiin acig elan edilmis
Dévlatlor va digar Déviatlarin vatandaslarn arasinda sarmays miibahisalorinin halli
tzro konvensiyaya uygun olaraq tesis edilmis Sermays Miibahisslorinin Halli tizra
Beynolxalq Markoza (bundan sonra “Markez” adlandirilir); ve ya
c. Birlogmis Millatlor Taskilatinin Beynalxalg Ticarst Hilququ tizrs Komissiyasinin
("UNCITRAL") Arbitraj Qaydalarina miivafig olaraq tssis edilscsk “ad hoc”
arbitraj mahkomasins.

4, Razilipa golon Toarafin davranisinin vo va hoyata kegirdiyi  todbirlorin
miibahisolerin yaranmasina sebob olmasi hal: ile bagh iddianin homin Raziliga gslon
Tarafin dévlatinin solahiyyatli mohkamasine ve ya miibahisonin halli {i¢clin gqabagcadan
razilasdiriimis digar miibahiso halli proseduruna vermis sarmaya¢i bu Maddenin 3-cii
bandinde geyd edilon beynoalxalq arbitraj mshkomolorinin he¢ birine miiracist etmak
hiiquguna malik deyil.

5. Miibahiss torafi olan Raziliga golen Taraflordan heg biri arbitraj prosedurunun vo
va arbitraj mshkomosi qerarmnin yerins yetirilmaesinin har hanst bir morhoslasinds,
miibahisado qgars: torof olan ssrmayascinin sigorta asasinda onun itkilorini tam va va
gismoan 6davon kompensasivan aldi@ini nezars alaraq etirazla ¢ixis eds bilmaz.

6. Miibahiss bu Sazisin sortlerinin tstbigini nezsrde tutan, mibahiss torsfi olan
Raziliga galon Torafin dévistinin milli ganunvericilivins va beynalxalg imumi hilqugun
prinsiplarine uygun olaraq holl olunacagq.

7. Bu gorar miibahiss taraflori figlin son va moacbur olacag va milli ganunvericiliva
uygun icra edilacak.

MADDO 14
Sazisin tatbiqg sahasi




Bu Sazisin miiddealar1 Raziliga golon Toraflordan har hanst birinin sarmayagilori
torofindon digar Razihia golon Toarafin dovlstinin srazisinde bu Sazisin giivvaya
minmasi tarixinden avval vo ya sonra méveud olan ssrmayslors tatbiq olunacaq. Lakin
bu Sazisin miiddsalar1 onun qlivvays minmasindan avval bag verdiyi hallardan irali galon
miibahisalera vo ya onun qiivveys minmasindan avval hall olunmus miibahisalara tatbig
olunmayacagq.

MADDOJ 15
Alavas va doyisikliklar

Bu Sazise her hansi slava vo doyisikliklar Razihiga golon Toroflorin garsiligh
razilif1 asasinda edila bilor. Bels alavs vs doyigiklikler bu Sazisin ayrilmaz torkib hissasi
olan ayrica protokollar formasinda rosmilssdirilacok va 16-c1 maddesinds miisyyasn
olunan gaydada qiivvays minacakdir.

MADDO 16
Qiivvays minmosi, miiddati va giivvadon diismasi

1. Bu Sazis Raziliga golon Toroflorin onun giivveve minmasi {iglin zaruri olan
dovlstdaxili prosedurlarin yerina yetirmalori barads diplomatik kanallar vasitasils bir-
birlerine gondardiklori sonuncu yazili bildirisin  alindig: tarixdsn sonraki 30-cu
{otuzuncu) giin glivvays minir.

2. Bu Sazis geyri-miisyysn miiddats baglanilir ve Raziliga galen Taraflardan birinin
bu Sazisin lagv edilmasi niyyati barade yazili bildirisinin digor Raziliga galon Tarafo
diplomatik kanallar vasitasile toqdim edilmssi tarixindon 12 (on iki) ay miiddstinin basa
catmasina kimi glivvada galir.

3. Bu Sazigin logv edilmosi tarixindsn avval yatiridmis sermayalors miinasibstds
onun [-15-ci maddalerinin middsalari, Raziliga golon Toroflor arasinda basqa razilasma
olmadig: tegdirds, bu Sazisin lagv edilmasi barads bildirisin verilme tarixindan névbati
on il (10) miiddatinds glivvada qalir.

Bu Sazig Baki sohorinds 2012-ci il “9” fevral tarixinds, hor biri alban, Azsrbayean
va ingilis dillorinds olmagla, iki asl niisxads imzalanmigdir, biitin moatnler barabar
autentikdir. Bu Sazisin tofsiri vo totbiqi zamani fikir ayriligi yarandigda ingilis dilinds
olan moatndan istifads edilacakdir.

Albaniya Respublikas: Azarbaycan Respublikas:
Mazirlsr Suras: adindan Hékomoati adindan
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AGREEMENT BETWEEN THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Council of Ministers of the Republic of Albania and the Government of the
Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create and maintain fair and equitable conditions for investments of
investors of one Contracting Party in the state territory of the other Contracting Party,

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, under this
Agreement, will stimulates business initiatives in this field,

Desiring to achieve these objectives in a manner consistent with the protection of health,
safety and the environment and the promotion of sustainable development,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:
i. The term “investment” means every kind of assets established or acquired directly

by an investor of one Contracting Party wholly or exclusively in the state territory of the
other Contracting Party in accordance with the State national legislation of the latter
Contracting Party and in particular, though not exclusively, includes:

a. movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, leases or pledges, usufruct and similar real rights;

b. a company, or shares stocks, or any other kind of participation in companies;

¢. money, claims to money or claims to any performance under contract having an
financial value and associated with an investment;

d. intellectual property rights (copyrights, related rights, rights to integrated
topographies of integrated circuits and databases) and industrial property rights
(rights to inventions, utility models, industrial samples, trademarks and
geographical indications), technical processes, know-how and goodwill:

e. rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by

virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or

exploit natural resources.
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2. The term “investor” means:

a. any natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with
its State laws;

b. a company or other legal entity incorporated or duly constituted in accordance
with applicable State law of one Contracting Party and having its seat and
conducting substantial business activities within the state territory of that
Contracting Party

who makes an investment in the state territory of the other Contracting Party in
accordance with the legislation of the latter Contracting Party. If the investor is owned or
controlled by persons having the nationality of a State that has no diplomatic relations
with the Contracting Party in whose territory the investment is made, this investor will
not benetit from this Agreement.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

3. The term “return” means the amount vielded by an investment and includes, in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees or any payments in kind related to an investment.

4. The term “territory” means:

a. With respect to the state territory of the Republic of Albania shall mean the
territory under the sovereign of the Republic of Albania, including the territorial
waters, as well as the maritime area and the continental shelf over which the
Republic of Albania exercises, in accordance with its national legislation and
international law, its sovereign and legal rights;

b. With respect to the state territory of the Republic of Azerbaijan, the state territory
of the Republic of Azerbaijan, including the respective Caspian Sea sector,
over which the Republic of Azerbaijan exercises, in accordance with ifs
national legislation and international law, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICILE 2
Promotion and Protection of {nvestments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions in its state
territory for investors of the other Contracting Party to make investments in the state
territory of the State and shall admit such investments in accordance with its national
legislation.

2. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation,
consider in good faith all applications for necessary permits in connection with




investments in its state territory, including authorizations for engaging executives,
managers, specialists and technical personnel of the investors’ choice.

3. Investments made by investors of one Contracting Party in the state territory of
the other Contracting Party in accordance with its legislation of treatment of aliens of
latter Contracting Party, shall at all times be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy full protection and security.

4. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable, arbitrary or
discriminatory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment
expansion, acquisition or disposal of such investments.

5. Each Contracting Party shall not impose mandatory measures on investments by
investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means of
production, operation, transport, marketing of its products or similar orders having
unreasonable or discriminatory effects.

ARTICLE 3
Getting information about investor and Transparency

L. Host Contracting Party has the right to seek information from a potential investor
or its home state about its corporate governance and its practices as an investor,
including in its home state. Host Contracting Party shall protect confidential business
information they receive in this regard. Host Contracting Party may make the
information provided available to the public in the community where the investment may
be located, subject to the protection of confidential business information and to other
applicable national legislation.

2. Each Party shall ensure that, to the extent possible, its laws, regulations,
procedures, administrative rulings and judicial decisions of general application, as
well as international agreements, which they are party, after their entry into force, which
may affect the investments of investors of the other Party in its state territory, are
promptly published, or otherwise made publicly available.

ARTICLE 4
Mational and Most-Favored-Nation Treatment

I.  Once a Contracting Party has admitted an investment in its state territory in
accordance with its national legislation it shall accord to such investments made by the
investors of the other Contracting Party treatment not less favorable than that which it in
like circumstances to investments of its own investors or investors of any third State
whichever is more favorable to the investor concerned.
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2. Each Contracting Party shall in its state territory accord to investors of the other
Contracting Party as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investment treatment not less favorable than that, accorded to its own investors
or investors of any third State, whichever is more favorable to the investor concerned.
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege, resulting from:
a. membership to any existing or future trade area, common market, customs union,
economic union, monetary union or any other regional economic organization;
b. any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation;
c. any multilateral convention or treaty relating to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party.

4. The treatment referred to in paragraphs | and 2 of this Article will be granted on
the basis of reciprocity.

ARTICLE 5
Expropriation

1. Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having an effect, either directly or indirectly,
equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as the
“expropriation”) except for public interest in accordance with due process of law, on a
non discriminatory basis and against the payment of prompt, adequate and effective
compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated
investments at the time immediately before expropriation or impending expropriation
became public known, whichever is the earlier.

3. Such market value shall be calculated in a freely convertible currency on the basis
of market rate of exchange applicable for that currency on the day of transfer.
Compensation shall also include interest at a commercial rate established on a market
basis for the currency in question from the date of expropriation until the date of actual
payment. Compensation shall be paid without delay, be effectively realizable and freely
transferable.

4, The affected investors shall have a right to prompt review by a judicial authority or
other competent and independent authority of that Contracting Party of its case including
valuation of its investments and the payment of compensation in accordance with the
principles set out in this Article.

ARTICLE 6




Compensation for Loses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the state territory of the
other Contracting Party suffer loses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection, civil disturbance, natural disaster or any other
similar event, shall be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution,
indemnification, compensation or other forms of settlement, no less favorable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State, whichever is more favorable to the investor concerned. Resulting payments
shall be effectively realizable, freely convertible and immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph | of this Article, an investor of one Contracting
Party who, in any of the situation referred to in that paragraph, suffer losses in the state
territory of the other Contracting Party resulting from:
a. requisitioning of its investment or part thereof by the latter’s armed forces or
authorities; or
b. destruction of its investment or part thereof by the latter’s armed forces or
authorities forces which was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded adequate compensation in the light of the particular circumstances.

ARTICLE 7
Free Transfers

i In accordance with its legislation, each Contracting Party shall in good faith
ensure to investors of the other Contracting Party the free transfer of payments in
connection with an investment into and out of its state territory. Such transfers shall
include, in particular though not exclusively:

a. The principal and additional amounts to maintain, develop or increase the

investment;

b. net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current
income accruing from investments:
investment returns, as defined in Article 1;
payments in connection with contracts, including loan agreements;
compensation provided to Article 5 and 6;
proceeds accruing from the total or partial sale or liquidation of investments;
earnings and other remuneration of personal engaged from abroad in connection
with an investments;
h. payments in respect of management fees;
pavments arising out of the settlement of a dispute.
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2. All ransfers under this Agreement shall be made without any restriction or undue
delay in a freely convertible currency at the market rate of exchange applicable on the
date of transfer in the currency to be transferred. If a market rate is unavailable the




applicable rate of exchange shall be the most recent rate of exchange for conversion of
currencies into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 above, a Contracting Party may prevent or
delay a transfer through the equitable, non-discriminatory, and good faith application of
measures ensuring investors’ compliance with the Host Contracting Party’s legislation
relating to:

a. the payment of taxes and dues;

b. bankruptcy, insolvency, or the protection of the rights of creditors;

c. criminal or penal offences;

d. ensuring compliance with orders or judgments of the courts or tribunals of the

Host Contracting Party.

ARTICLE S
More favorable terms

If the legislations of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than that provided
for, by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favorable,
prevail over this Agreement.

ARTICLE 9
Subrogation

Where a Contracting Party or its designated agency (guarantor) makes a payment under

a guarantee it has accorded in respect of non-commercial risks of an investment in the
state territory if the other Contracting Party, the Host Contracting Party shall recognize
the assignment to the guarantor of all the rights and claims resulting from such an
investment, and shall recognize that the guarantor is entitled to exercise such rights and
enforce such claims to the same extent as the original investor.

ARTICLE 10
Consultations

The Contracting Parties agree to consult promptly, on the request of either, 1o resolve
any dispute arising between them in connection with this Agreement, or to review any
matter relating to the implementation or application of this Agreement or to study
any other issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held
between the competent authorities of the Contracting Parties at a place and at a time
agreed upon by the Contracting Parties through diplomatic channels.




ARTICLE 11
Denial of Benefits

1. Contracting Party may deny the benefits of this Agreement, including the right to
commence or to continue dispute settlement proceedings, to an investor of the other
Contracting Party and to the investments of that investor, if:
- the investor is owned or controlled by persons having the nationality of a State that
is not a Contracting Party or of the denying Party;
- or the investor conducts no substantial business activities in the state territory of
the other Contracting Party.

2. For the avoidance of doubt, once exercised, such denial may apply to all or only
specified investors or investments of investors, and whether existing or future investors
or investments.

ARTICLE 12
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

I. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation and
application of this Agreement shall as far as possible, be settled through negotiations.

2. If it is not possible to settle the dispute in this way within six months, from the
start of negotiations it shall be submitted at the request of either of the two Contracting
Parties to an Arbitral Tribunal constituted in accordance with this Article.

The Arbitral Tribunal shall be set up in the following way:

Within two months of receipt of request for arbitration each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a
third Country as Chairman who on approval by the two Contracting Parties. The
Chairman shall be appointed within four months from the date of appointment of
the other two members.
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4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in absence of any other
agreement invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party, or if he is
otherwise prevented from discharging the said function the Vice-President shall be
invited to make the appointments. If the Vice-President also happens to be a national of
either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall determine its own rules of procedure. The Arbitral
Tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement and in accordance with




international law applicable between the Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall
reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be final and binding for
each Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its
representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and remaining costs
shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.

ARTICLE 13
Settlement of Disputes between the Contracting Party and an Investor of the other
Contracting Party

I Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party shall, as far as possible, be settled by the parties to the dispute in an amicable way.
Before an investor may submit a dispute to arbitration under this Article, the disputing
parties shall, in good faith, hold negotiations. The place of the negotiations shall be the
capital city of the Contracting Party to the dispute unless the disputing parties otherwise
agree. An Investor's right to submit a dispute to the dispute settlement procedures set out
in paragraph 2 of this Article, shall not be frustrated or denied merely by the refusal of
the Contracting Party to the dispute to participate in negotiations.

2. The local remedies under the national legislation of one Contracting Party in the
state territory of which the investment has been made shall be available for investors of
the other Contracting Party on the basis of treatment no less favorable than that accorded
to investments of its own investors or investors of any third State, whichever is more
favorable to investors,

3. If the dispute cannot be settled within six(6) months from the date on which the
dispute has been notified by either party it shall be submitted upon request and choice of
the investor of the Contracting Party:
a. To local competent court of the Contracting Party in whose territory investment is
made; or
b. The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID),
established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965 (hereinafier referred to as the “Centre”™); or
¢. to an international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

4, An investor who has already submitted a claim concerning the conduct or measure
of the Contracting Party that is alleged to give rise to the dispute to the competent State
courts of the Contracting Party or to any other previously agreed dispute settlement
procedures, shall not be entitled to submit the dispute to international arbitration as
offered in paragraph 3 of this Article.
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5. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an
objection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral
award, on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute,
had received an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an
insurance.

6.  Dispute shall be resolved in accordance with law, applying the terms of this
Agreement, the State law of the Contracting Party to the dispute, and principles of public
international law.

7. Such award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be
executed according to national legislation.

ARTICLE 14
Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of one
Contracting Party prior to as well as after the date of entry into force of this Agreement,
and shall be applicable from the date of its entry into force, but it shall not apply to any
dispute concerning an investment which arose, or any claim, which was settled before
entry into force of this Agreement.

ARTICLE 15
Additions and Amendments

Any additions and amendments may be made to this Agreement by mutual consent of the
Contracting Parties. Such additions and amendments shall be made in a form of separate
protocols being an integral part of this Agreement and shall enter into force in
accordance with the provision of Article 16 of this Agreement.

ARTICLE 16
Entry into Foree, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after receipt of the last
written notification by which the Contracting Parties inform each other on the
completion of the internal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement is signed for uncertain period of time and shall remain in force
unless one Contracting Party notifies the other Contracting Party through diplomatic
channels in writing of its intention to terminate it. The termination of this Agreement
shall become effective until the expiration of a twelve month period after notice of
termination has been received by the other Contracting Party.
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3. In respect of investments made prior to the date of the termination of this
Agreement the provisions of Articles 1 to 15 shall continue to be effective for a period of

ten years from the date of notification about its termination unless otherwise agreed
between the Contracting Parties.

Done at Baku on the 9" of February, 2012, in two originals, in the Albanian, Azerbaijani
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation and application, the English text shall prevail.

For the Council of Ministers of For the Government of
the Republic of Albania the Republic of Azerbaijan
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Marréveshje ndérmjet Késhillit té Ministrave té Republikés sé Shqipérisé
dhe Qeverisé té Republikés sé Azerbajxhanit
mbi Nxitjen dhe Mbrojtjen Reciproke té Investimeve

Késhilli i Ministrave i Republikés sé& Shqipérisé dhe Qeveria e Republikés sé
Azerbajxhanit, q& kétu quhen “Palét Kontraktuese”,

Me déshirén pér t€ intensifikuar bashképunimin e tyre ekonomik pér pérfitim reciprok té
t& dy vendeve,

Me synim krijimin dhe ruajtjen ¢ kushteve t& pérshtatshme dhe t& drejtave pér investimet
e investitoréve t& njé Pale Kontraktuese né territorin e Palés tjetér Kontraktuese, dhe

Té vetédijshém se nxitja dhe mbrojtja reciproke e investimeve sipas késaj Marréveshjeje
do t& stimulojé iniciativat e biznesit né kété fushé,

Me déshirén pér t& arritur kéto objektiva né pérputhje me mbrojtjen e shéndetit, siguring
e mjedisit dhe nxitjen e zhvillimit t& géndrueshém,

Kané réné dakord si mé poshté:

Neni 1
Pérkufizime

Pér géllimet e késaj Marréveshjeje:

I. Termi “Investime” do t& thoté t& gjitha llojet e sendeve pasurore t& krijuara ose
pérfituara drejtpérdrejt nga investitorét e njé Pale Kontraktuese plotésisht ose pjesérisht
né territorin e Palés tjetér Kontraktuese, né pajtim me legjislacionin e késaj Pale
Kontraktuese, dhe veganérisht, megjithése jo pérjashtimisht, pérfshin:

a) pasurit€ e luajtshme dhe té& paluajtshme dhe ¢do té drejté tjetér pasurore si hipotekat, e
drejta e pengut, giraté, pengjet, uzufruktin ose & drejta reale t& ngjashme:;

b) njé shoqéri, aksionet, pjesét dhe ¢do formé tjetér e pjesémarries né njé shogéri;

¢) paraté, pretendimet né para ose e drejta pér njé veprim sipas njé kontrate gé ka vleré
ekonomike dhe né lidhje me njé investim;

d) t€ drejtat e pronésisé intelektuale (e drejta e autorit, t& drejtat pérkatése, 1& drejtat pér
topografité e integruara t&€ qargeve t& integruara dhe bazat e 1€ dhénave) dhe t& drejtat e




pronésisé industriale (t& drejtat pér shpikjet, modelet e pérdorimit, modelet industriale,
markat tregtare dhe treguesit gjeografiké), proceset teknike, ekspertiza dhe vullneti i
mirg;

e) té drejtat pér t& ndérmarré aktivitete ekonomike dhe tregtare gé caktohen me ligj ose
né bazé t€ njé kontrate, duke pérfshiré koncesionet pér kérkimin, kultivimin, nxjerrjen
ose shfrytézimin e burimeve natyrore.

2. Termi “investitor” do té thoté:
a) ¢do person fizik gé ka shtetésing e njé Pale Kontraktuese né pajtim me ligjet e Shtetit;

b) njé shoqéri ose njé person tjetér juridik i themeluar ose krijuar rregullisht né pajtim me
ligjet e zbatueshme t& Shtetit t& njé Pale Kontraktuese dhe gé ka seliné e tij dhe gé
zhvillon aktivitete kryesore biznesi brenda territorit t€ shtetit té asaj Pale Kontraktuese,

i cili bén njé investim né€ territorin e shtetit t& Palés tjetér Kontraktuese né pajtim me
legjislacionin e késaj Pale Kontraktuese. Nése investitori 8shté né pronési ose
kontrollohet nga personat gé kané shtetésiné e njé Shteti gé nuk ka marrédhénie
diplomatike me Palén Kontraktuese né territorin e sé cilés béhet investimi, kv investitor
nuk pérfiton nga kjo Marréveshje.

(Cdo ndryshim né formén né té cilén investohen ose ri-investohen sendet pasurore nuk
ndikon né karakterin e tyre si investime.

3. Termi “t€ ardhurat” jané shumat e dhéna nga investimet dhe veganérisht, megjithése jo
pérjashtimisht, pérfshin fitimet, interesin, fitimet e kapitalit, dividendét dhe 1arifat e
licencave dhe tarifat ose ¢do pagesé né natyré né lidhje me njé investim.

4. Termi “territor” éshté -

a) né lidhje me Republikén e Shqipérisé, nénkupton territorin nén sovranitetin e
Republikés sé Shqipérisé, duke pérfshiré ujérat territoriale, si dhe zonén detare dhe
shelfin kontinental mbi té cilat Republika e Shqgipérisé, né pajtim me ligjet e saj t&
brendshme dhe t& drejtén ndérkombétare, ushtron t€ drejtat e saj sovrane dhe té ligjshme.

b) ne lidhje me Republiken e Azerbajxhanit, territori i Republikés sé Azerbajxhanit, duke
pérfshiré sektorin e detit Kaspik mbi t& cilin Republika e Azerbajxhanit, né pajtim me
legjislacionin e brendshém dhe t€ drejtén ndérkombétare, ushtron € drejtat sovrane ose
juridiksionin.

Meni 2
Nxitja dhe Mbrojtia e Investimeve




1. Secila Palé Kontraktuese inkurajon dhe krijon kushte té favorshme né territorin
shtetéror t& saj pér investitorét e Palés tjetér Kontraktuese pér té béré investime né
territorin e Shtetit dhe i pranon kéto investime né pajtim me legjislacionin e saj té
brendshém.

2. Secila Palé¢ Kontraktuese, brenda kuadrit t& saj legjislativ, shqyrton né mirébesim té
gjitha kérkesat pér lejet e nevojshme né lidhje me investimet né territorin e shtetit té saj,
duke pérfshiré autorizimet pér angazhimin e punonjésve zbatues, menaxheréve,
specialistéve dhe personelit teknik sipas zgjedhjes sé investitorit.

3. Investimeve t&€ béra nga investitorét e njé Pale Kontraktuese né territorin shtetéror t&
Palés tjetér Kontraktuese né pajtim me legjislacionin e saj pér trajtimin e t&€ huajve t&
késaj Pale Kontraktuese, u jepet gjithmoné njé trajtim i drejté dhe i pérshtatshém dhe
gézojné mbrojtje dhe siguri té ploté.

4. Asnjé Palé Kontraktuese nuk cenon me masa t€ paarsyeshme, arbitrare dhe
diskriminuese operimin, menaxhimin, ruajtjen, pérdorimin, gézimin, zgjerimin, pérftimin
ose disponimin e kétyre investimeve.

5. Asnjé Palé Kontraktuese nuk vendos masa detyruese pér investimet e investitoréve té
Palés tjetér Kontraktuese né lidhje me blerjen e materialeve, mjeteve té prodhimit,
operimin, transportin, tregtimin e produkteve t€ tyre ose urdhrave té ngjashém g€ kané
efekte 1€ paarsyeshme ose diskriminuese.

Neni 3
Marrja e informacionit pér investitorin dhe Transparenca

1. Pala Kontraktuese pritése ka té drejtén té kérkojé informacion nga njé investitor i
mundshém ose shteti dérgues né lidhje me menaxhimin e biznesit dhe praktikat e tij si
investitor, duke pérfshiré né shtetin dérgues. Pala Kontraktuese pritése mbron
informacionin konfidencial pér biznesin g€ merr né lidhje me kété. Pala Kontraktuese
pritése e bén informacionin e dhéné publik né€ komunitetin ku mund t€ vendoset
investimi, duke respektuar ruajtjen e informacionit konfidencial t€ biznesit dhe
legjistacionin tjetér té zbatueshém t& brendshém.

2. Secila Palé siguron qé&, né masén e mundur, ligjet, rregulloret, procedurat dhe aktet
administrative t& saj si dhe vendimet gjygésore me zbatim t&é pérgjithshém dhe
marréveshjet ndérkombétare ku ajo &shté palé, pas hyrjes sé tyre né fuqi, & cilat mund té
prekin investimet e investitoréve 18 Palés tjetér né territorin e saj shtetéror, t& publikohen
menjéheré, ose té béhen publike né njé ményré tjetér.

Meni 4
Trajtimi Kombétar dhe Trajtimi i Kombit mé t& Favorizuar

i, Pasi njé Palé Kontraktuese pranon njé investim né territorin e saj shtetéror né pajtim




me legjislacionin e saj t& brendshém, ajo u jep investimeve t€ investitoréve t& Palés tjetér
Kontraktuese njé trajtim mé pak té favorshém sesa ai qé u jep, né rrethana t€ ngjashme,
investimeve té investitoréve té vet ose investimeve té investitoréve t& njé Shteti té treté,
cilido gé t& jeté mé i favorshém pér investitorin pérkatés.

2. Secila Palé Kontraktuese né territorin e vet u jep investitoréve té Palés tjetér
Kontraktuese, né lidhje me menaxhimin, mirémbajtjen, pérdorimin ose disponimin e
investimeve té tyre, njé trajtim jo mé pak té favorshém se ai gé u jep né rrethana té
ngjashme investitoréve t& vet ose investitoréve té njé Shteti t& treté, cilido g€ t€ jeté mé |
favorshém pér investitorin pérkatés.

3. Dispozitat e paragraféve | dhe 2 t& kétij Neni nuk interpretohen sikur detyrojné Palén
Kontraktuese t'u japé investitoréve té Palés tjetér Kontraktuese pérfitimet e njé trajtimi,
preference ose privilegji gé rrjedh nga:

(a) anétarésimi né nj€ zoné tregtare ekzistuese ose t& ardhshme, treg i pérbashkét,
bashkim doganor, bashkim ekonomik, bashkim monetar ose njé organizaté tjetér
ekonomike rajonale; dhe

(b) nj€ marréveshjeje ose masé ndérkombétare né lidhje me, térésisht ose pjesérisht,
tatimin;

(c) njé konventé ose traktat shumépalésh né lidhje me investimet, né t& cilén njé Palé
Kontraktuese &shté ose mund té béhet palé.

4. Trajtimi i pérmendur né paragrafét | dhe 2 t& kétij Neni jepet mbi bazén e
reciprocitetit.

Neni §
Shpronésimi

I. Investimet e investitoréve t&é njé Pale Kontraktuese né territorin e Palés tjetér
Kontraktuese nuk shtetézohen, shpronésohen ose i nénshtrohen ndryshe njé mase fetér
qé, drejtpérdrejt ose jo, ka efektin e shtetézimit ose shpronésimit (kétu quhet
“shpronésim”) pérve¢ se pér géllime publike dhe sipas njé procesi t& rreguilt, mbi njé
bazé jo-diskriminuese dhe kundrejt pagesés sé njé kompensimi t&€ menjéhershém, té
pérshtatshém dhe t€ efektshém.

2. Ky kompensim &shté 1 barabarté me vlerén e tregut 1€ investimit t€ shpronésuar
menjéheré para se té kryhet shpronésimi apo té€ jeté béré 1 njohur publikisht, cilido 1€ jeté
mé paré’.
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3. Kjo vileré e tregut llogaritet né njé monedhé lirisht t&8 kémbyeshme mbi bazén e
normés sé kémbimit té tregut qé zbatohet pér até monedhé né datén e transfertés.
Kompensimi pérfshin gjithashtu interesin sipas normés tregtare t& vendosur me bazé
tregu pér monedhén né fjalé nga data e shpronésimit deri né datén e pagesés.
Kompensimi paguhet pa vonesé, &shté efektivisht 1 realizueshém dhe lirisht i
transferueshém.

4. Investitori i interesuar ka t& drejtén e rishikimit t&€ menjéhershém nga njé autoritet
gjyqésor ose njé autoritet tjetér kompetent dhe i pavarur i Palés Kontraktuese t& ¢éshtjes
sé tij, duke pérfshiré vlerésimin e investimeve té tij dhe pagesén e kompensimit né pajtim
me parimet e pércaktuara né kété Nen.

Neni 6
Kompensimi pér humbjet

1. Investitorét e njé Pale Kontraktuese, investimet e t& ciléve né territorin e Palés tjetér
Kontraktuese pésojné humbje pér shkak té lufiés ose konfliktit t€ armatosur, gjendjes sé&
emergjencés kombétare, revoltés, kryengritjes, trazirave publike, fatkegésive natyrore
ose ngjarjeve té tjera t& ngjashme, marrin nga Pala Kontraktuese e fundit né lidhje me
rikthimin, zhdémtimin, kompensimin ose formave t& tjera té shlverjes, zgjidhje tietér jo
mé pak t& favorshme se ajo g€ kjo Palé Kontraktuese u jep investitoréve té vet ose
investitoréve té njé Shteti té treté, cilado t& jeté mé e favorshme pér investitorin pérkatés.
Pagesat pérkatése jané efektivisht té realizueshme, lirisht t& konvertueshme dhe
menjéheré 18 transferueshme.

2. Pa cenuar paragrafin (1) t& ké&tij Neni, njé investitor i njé Pale Kontraktuese 1 cili, né
njé nga situatat e pérmendura né kété paragraf, péson humbje né territorin e shtetit &
Palés tjetér Kontraktuese g€ rrjedhin nga:

- marrja né zotérim e investimit t& tij ose njé pjese té tyre nga forcat e armatosura ose
autoritetet e kétij t& fundit; ose

- shkatérrimi 1 investimeve t& tij ose njé piese té tyre nga forcat e armatosura ose
autoritetet e kétij t& fundit, t& cilat nuk kané gené té domosdoshme pér situatén,

merr njé kompensim t€ pérshtatshém duke patur parasysh rrethana té vecanta.

Neni 7
Transfertat ¢ lira

1. Né pajtim me legjislacionin e saj, secila Palé Kontraktuese u siguron né mirébesim
investitoréve té Palés tjetér Kontraktuese transfertén e liré t& pagesave né lidhje me
investimet e tyre né dhe nga territori i shtetit. Ké&to transferta pérfshijné vecanérisht,
megjithése jo pérjashtimisht:

a) shumat principale dhe shtesé pér mirémbajtjen, zhvillimin ose rritjen e investimit;

b} té ardhurat neto, fitimet kapitale, dividendét, mteresin, tarifat e licencave, tarifat dhe
¢do e ardhur faktike g€ rrjedh nga investimet
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c) té ardhurat nga investimet, sipas pérkufizimit né Nenin 1;

d) pagesat né lidhje me kontratat, duke pérfshiré marréveshjet e huave;

e) kompensimet e parashikuara sipas Neneve 5 dhe 6;

f) shumat nga shitja e ploté ose e pjesshme ose likuidimi i njé investimi;

g) pagat dhe shpérblimet e tjera pér personelin e punésuar t& ardhur nga jashté shtetit né
lidhje me njé investim;

h) pagesat né lidhje me tarifat e menaxhimit;

1) pagesat qé rrjedhin nga zgjidhja e mosmarréveshjeve.

2. T& gjitha transfertat sipas késaj Marréveshjeje béhen pa kufizim dhe vonesa @&
panevojshme né njé monedhé lirisht t& konvertueshme, me kursin e kémbimit gé
zbatohet né datén e transfertés pér monedhén e transfertés. Nese norma e tregut eshte e
padisponueshme kursi 1 kembimit do te jete kursi me i fundit i kembimit i perdorur ne
monedhat e SDR.

3. Pavarésisht paragraféve 1 dhe 2 mé sipér, njé Palé Kontraktuese mund té€ pengojé ose
vonojé njé transferté népérmjet zbatimit té drejté, jo-diskriminues dhe me mirébesim té
masave g€ sigurojné respektimin nga investitori té legjislacionit t& Palés Kontraktuese
Pritése, ne lidhje me:

a. pagesén e tatimeve dhe detyrimeve;

b. falimentimin, paaftésiné paguese ose mbrojtjen e t& drejtave t& kreditoréve;

¢. veprat penale, dhe

d. sigurimin e respektimit t& urdhrave ose vendimeve t€ gjykatave ose autoriteteve
gjyqgésore té Palés Kontraktuese Pritése.

Meni 8
Kushtet mé té favorshme

Nése legjislacioni 1 Palés tjetér Kontraktuese ose detyrimet sipas sé drejiés
ndérkombétare g€ ekzistojné aktualisht ose gé vendosen mé voné ndérmjet Paléve
Kontraktuese si shtesé ndaj k&saj Marréveshjeje pérmbajné njé rregullim, t& pérgjithshém
ose specifik, g€ u japin t& drejté investimeve t& investitoréve t& Palés tjetér Kontraktuese
pér njé trajtim me t& favorshém se ai i parashikuar né kété Marréveshje, ky rregullim, né
masén g€ &sht€ mé 1 favorshém, ka pérparési mbi kété Marréveshje.

Meni 9
Transferimi i té drejtave

Nése njé Palé Kontraktuese ose njé agjenci e caktuar prej saj (kétu quhet “sigurues”) bén
njé pagesé né bazé t& njé garancie gé ka dhéné ndaj risqgeve jo-tregtare né lidhje me
investimet né territorin e Palés tjetér Kontraktuese, kjo Palé Kontraktuese Pritése njeh

kalimin tek garantuesi t& té gjitha t€ drejtave dhe pretendimeve & rrjedhin nga ky

investim dhe njeh g€ garantuesi té keté 1é drejté 1€ ushtrojé kéto té drejta dhe & realizojé

pretendimet né t€ njéjtén masé si edhe investitori 1 paré,

R R s SR R BB S S R

S




Neni 19
Konsultimet

Palét Kontraktuese bien dakord t& konsultohen menjéheré, me kérkesé té njérés, pér
zgjidhjen e mosmarréveshjeve g€ lindin ndérmjet tyre né lidhje me kété Marréveshje ose
t& rishikojné ¢do ¢éshtje mbi zbatimin e késaj Marréveshje ose & shqyrtojné ¢do ¢éshtje
g mund t& rrjedhé nga kjo Marréveshje. Kéto konsultime zhvillohen ndérmjet
autoriteteve kompetente t€ Paléve Kontraktuese né njé vend dhe kohé gé bihet dakord
ndérmjet Paléve Kontraktuese népérmjet kanaleve diplomatike.

Neni 11
Refuzimi i pérfitimeve

1. Njé Palé Kontraktuese mund té refuzojé pérfitimet sipas késaj Marréveshjeje, duke
pérfshiré (& drejtén pér t& filluar ose vazhduar procedurén e zgjidhjes sé
mosmarréveshjeve, pér njé investitor t&€ Palés tjetér Kontraktuese dhe investimet e atij
investitori, nése:

investitori éshté né pronési ose kontrollohet nga personat gé kané shtetésiné e njé Shteti
qé nuk &shté Palé Kontraktuese ose e Palés refuzuese;

ose investitori nuk zhvillon aktivitete kryesore biznesi né territorin shtetéror & Palés
tjetér Kontraktuese.

2. Pér ménjanimin e dyshimit, nése ushtrohet, ky refuzim mund té zbatohet pér té gjithé
ose njé pjesé t€ specifikuar t€ investitoréve ose investimeve té investitoréve, qofté
investitoré ose investime ekzistuese ose té ardhshme.

Neni 12
Zgjidhja e mosmarréveshjeve ndérmjet Paléve Kontraktuese

1. Mosmarréveshjet ndérmjet Paléve Kontraktuese né lidhje me interpretimin ose
zbatimin e késaj Marréveshjeje, nése &shté e mundur, zgjidhen népérmjet bisedimeve.

2. Nése mosmarréveshja nuk mund t€ zgjidhet né kété ményré brenda gjashté muajve
nga fillimi i bisedimeve, me kérkesé té€ njé Pale Kontraktuese, 1 paragitet Gjykatés sé
Arbitrazhit né pajtim me dispozitat e kétij Neni.

3. Gjykata e Arbitrazhit ka kété pérbérje: brenda dy muajve nga marrja e kérkesés pér
arbitrazh, secila Palé Kontraktuese eméron njé anétar t&é Gjykatés dhe kéta dy anétaré
zgjedhin njé shtetas t& njé Shteti t& treté si Kryetar me aprovimin e dy Paléve
Kontraktuese. Kryetari caktohet brenda katér muajve nga data e emérimit t& dy anétaréve
té tierd

4. Ngse brenda afateve t& pércaktuara né paragrafin 3 18 kétij Neni nuk jané béré
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emérimet e nevojshme, secila Palé Kontraktuese, nése nuk &shté réné dakord ndryshe,
mund té ftojé Kryetarin e Gjykatés Ndérkombétare t& Drejtésisé pér t& béré emérimet e
nevojshme. Nése Kryetari &shté shtetas i njé Pale Kontraktuese, ose nése pengohet né
pérmbushjen e kétij funksioni, Zé&vendés-Kryetari ftohet pér té béré emérimet e
nevojshme. Nése Zévendéskryetari éshté shtetas i njé Pale Kontraktuese ose pengohet né
ushtrimin e kétij funksioni, anétari i Gjykatés Ndérkombétare t& Drejtésisé pas tij né
detyrg, i cili nuk &éshté shtetas 1 njé Pale Kontraktuese, ftohet t& bé&jé emérimet e
nevojshme.

5. Gjykata e Arbitrazhit vendos rregullat e veta té procedurés. Gjvkata e Arbitrazhit i
merr vendimet e saj mbi bazén e dispozitave t& késaj Marréveshjeje dhe rregullave dhe té
drejtés ndérkombétare té zbatueshme ndérmjet Paléve Kontraktuese. Gijvkata e
Arbitrazhit i merr vendimet e saj me shumicé votash. Kéto vendime jané pérfundimtare
dhe detyruese pér té dy Palét Kontraktuese. Secila Palé Kontraktuese mbulon shpenzimet
e arbitrit t& emé&ruar prej saj dhe pérfagésimin né gjykimin né arbitrazh. Shpenzimet e
Kryetarit dhe shpenzimet e tjera mbulohen né pjesé t& barabarta nga té dy Palét
Kontraktuese.

Neni 13
Zgjidhja ¢ mosmarréveshjeve pér investimet ndérmjet njé Pale Kontraktuese dhe
njé investitori té Palés tjetér Kontraktuese

1. Cdo mosmarréveshje ndérmjet njé Pale Kontraktuese dhe njé investitori t& Palés tjetér
Kontraktuese, nése &éshté e mundur, zgjidhet me pajtim népérmjet bisedimeve ndérmjet
paléve né mosmarréveshje. Para se njé€ investitor t€ paragesé njé mosmarréveshje né
arbitrazh sipas kétij Neni, palét né mosmarréveshje, zhvillojné bisedime né mir&besim.
Vendi i bisedimeve &shté kryeqyteti i Palés Kontraktuese né mosmarréveshje, pérveg kur
palét né mosmarréveshje vendosin ndryshe. E drejta e njé investitori pér t& paraqitur njé
mosmarréveshje sipas procedurave pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve t& parashikuara né
nén-paragrafin 2 t& kétij Neni nuk cenchet apo refuzohet thjesht népérmjet refuzimit &
Palés Kontraktuese né mosmarréveshje pér té marré pjesé né bisedime.

2. Mjetet ligjore lokale sipas legjislacionit t& brendshém té njé Pale Kontraktuese né
territorin shtetéror té€ 1€ cilés &shté béré investimi, jané t& disponueshme pér investitorét e
Palés tjetdr Kontraktuese mbi bazén e trajtimit jo mé pak té favorshém se ai gé u jepet
investimeve t€ investitoréve té vet ose investitoréve t€ njé Shteti té treté, cilido gé € jeté
mé i favorshém pér investitorsét,

3. Nése njé mosmarréveshje e tillé nuk mund t€ zgjidhet brenda gjashté (6) muajve nga
data né té cilén mosmarréveshja éshté njoftuar nga njéra palé, ajo i paragitet, me kérkesé
dhe sipas zgjedhjes sé& investitorit t& Palés Kontraktuese:

a) njé gjykate vendore kompetente t& Palés Kontraktuese né territorin e t€ cilés éshté béré
investimi;

by Qendrés Ndérkombétare pér Zgjidhjen ¢ Mosmarréveshjeve nga Investimet (1CS1D) 18
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themeluar me Konventén e Uashingtonit té datés 18 mars 1965, pér Zgjidhjen e
Mosmarréveshjeve t& Investimeve ndérmjet Shteteve dhe Shtetasve t& Shteteve té tjera,
nése t& dyja Palét jané béré Palé né kété Konventé.

c) njé gjykaté ndérkombétare arbitrazhi ad hoc té themeluar né pajtim me Rregullat e
Arbitrazhit t¢ Komisionit t& Kombeve t& Bashkuara pér t& Drejtén Ndérkombétare
Tregtare (UNICITRAL);

4. Njé investitor g€ ka paraqitur njé pretendim né lidhje me sjelljen ose masén e Palés
Kontraktuese qé& pretendohet té keté shkaktuar mosmarréveshjen tek gjykata kompetente
e Shtetit t& Palés Kontraktuese ose né njé proceduré t& réné paraprakisht dakord pér
zgjidhjen e mosmarréveshjes, nuk ka té drejté ta paragesé mosmarréveshjen né arbitrazh
ndérkombétar, si¢ parashikohet né paragrafin 3 t& kétij Neni.

5. Asnjéra prej Paléve Kontraktuese qé éshté palé né njé mosmarréveshje nuk mund té
ngrejé kundérshtim né ndonjé fazé té gjykimit né arbitrazh ose té ekzekutimit t& vendimit
t& arbitrazhit, pér shkak t& faktit se investitori gé &sht€ pala kundérshtare né
mosmarréveshje, ka marré njé zhdémtim q& mbulon plotésisht ose pjesérisht humbjet né
bazé t& njé kontrate sigurimi.

6. Mosmarréveshja zgjidhet né pajtim me ligjin, duke zbatuar kushtet e késaj
Marréveshjeje, ligjin e Shtetit € Palés Kontraktuese né mosmarréveshje dhe parimet e t&
drejtés ndérkombétare publike.

7. Ky vendim &shté pérfundimtar dhe detyrues pér palét né mosmarréveshje dhe zbatohet
sipas legjislacionit t& brendshém.

Neni 14
Zbatimi i Marréveshjes

Dispozitat e késaj Marréveshjeje zbatohen pér investimet e béra nga investitorét e njé
prej Paléve Kontraktuese para dhe pas datés sé& hyrjes sé saj né fugi & késaj
Marréveshjeje dhe éshté e zbatueshme nga data e hyrjes sé saj né fuqi, por nuk zbatohet
pér mosmarréveshjet né lidhje me njé investim ose pretendim & éshté zgjidhur para
hyrjes né fugi t& késaj Marréveshjeje.

Neni 15
Shtesat dhe Ndryshimet

(do shtesé dhe ndryshim mund t’i béhet k&saj Marréveshjeje me pélgimin reciprok té
Paléve Kontraktuese. Ké&to shtesa dhe ndryshime béhen né formén e protokolleve 8
veganta g€ jané gené pjesé integrale e k&saj Marréveshjeje dhe hyiné né fugi né pajtim
me dispozitat e Nenit 16 té k&saj Marréveshjeie.




Neni 16
Hyrja né fuqi, Kohézgjatja dhe Prishja

1. Kjo Marréveshje hyn né fuqgi 30 (tridhjeté) dité pas marrjes sé& njoftimit € fundit me
shkrim népérmjet té cilés Palét Kontraktuese njoftojné njéra-tjetrén pér pérfundimin e
procedurave t€ tyre t&€ brendshme pér hyrjen né fuqi.

2. Kjo Marréveshje lidhet pér njé periudhé té pacaktuar kohe dhe mbetet né fugi deri né
fund & periudhé&s dymbédhjeté mujore pas datés sé dérgimit té njoftimit me shkrim t& njé
prej Paléve Kontraktuese, népérmijet kanaleve diplomatike, mbi synimin pér prishjen e
késaj Marréveshjeje.

3. Né& lidhje me investimet e béra para datés sé prishjes s& késaj Marréveshjeje, dispozitat
e Neneve | deri 15 do té vazhdojné té jené né fuqi pér njé periudhé prej dhjeté vjetésh
nga data e njoftimit né lidhje me prishjen e saj, pérve¢ kur bihet dakord ndryshe nga
Palét Kontraktuese.

Béré né Baku, mé 9 shkurt 2012, né dy kopje origjinale, né gjuhén shqipe azerbajxhanase
dhe angleze, ku t€ gjithé tekstet jané njélloj autentiké. Né rastin e ndryshimit né
interpretim dhe zbatim, ka pérparési teksti né gjuhén angleze.

Pér Késhillin e Ministrave Pér (Jeverinié
té Republikés sé Shqipérisé e Republikés 5é Azerbajxhanit
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ALBANIYA RESPUBLIKASI NAZIRLOR SURASI

\%%)
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTI
ARASINDA

SORMAYSLORIN TASVIQI VO QARSILIQLI QORUNMASI HAQQINDA
SAZIS
Bundan sonra “Raziliga golon Toroflor” adlandirilacaq Albaniya Respublikas:
Nazirlsr Surasi vo Azarbaycan Respublikast Hokumati,

Hor iki dlkenin qarsihigh faydasi Gglin igtisadi smeokdashfin giiclondirilmasi
niyyatinds olaraq,

Bir Raziliga golon Torofin sormaya¢ilsrinin sormayslorine miinasibatdo digar
Raziliga golon Torafin dévlstinin orazisinds adalatli va garazsiz sarait yaratmaq vs tomin
etmok niyyastinda olaraqg,

Bu Sazis cargivesinda sarmayalorin tosvigi vo garsilight gorunmasinin biznes
tagobbiislorini stimullasdiracagini gebul edorak,

Bu moqgsadlera nail olmaq U¢iin insanlarin saglamhig:, tehlitkesizlik va otraf
mithitin mithafizasine, o ciimlodan, davamli inkisafin tagvigine uygun surstds faalivyat

gdstarmoak niyvatinda olaraq,

Asagidakilar barade raziliga goldilor:

MADDO 1
Anlayislar
Bu Sazisin magsadlori figlin:
1. “Sermays” termini bir Razihiga galon Torafin sarmaysgisinin diger Razihiga gelan

Tarafin tam vo ya mistasna sakilda dévistinin arazisinds sonuncu Razihiga golan Tarafin
dévistinin milli ganunvericiliyine miivafig olaraq birbasa tasis etdiyi, xUsusile
asagidakilar daxil olmaqgla, lakin bununla mohdudlasmayarag, aktivisrin her névi
demokdir:
a. dasinar vs dasinmaz amlak, va ya ipotekalar, girov hitiquglari, giroviar, lizinglor,
uzufrukt va bu kimi digar agya hiiquglarr,
b. sirkst, vo ya paylar, sohmlar, istigrazlar va ya sirkotds istirakin istonilon diger
formast;
¢. pul, pul iddias1 va ya miigavils lizra sarmayaslarls slagadar malivys dayarins malik
hor hansi faaliyystls bagh tolsblor;




d. ogli milkiyyat hiiquglari (muslliflik hiiququ, slagali hiiquglar, inteqral sxem
topologiyalarina va malumat toplularina hiiquglar) va ssnaye miilkiyyati hiquglar
(ixtiralar, faydali modellor, sonaye modellori, omtas nisanlart va cografi
gostaricilors olan hiiquqlar); texniki proseslar, "nou-hau" va "qudvil";

e. ganunla ve ya kontrakt osasinda igtisadi vo ticarot faaliyyatinin hovata
kecirilmasina verilon hiiquglar, o ciimladen tobii ehtiyatlarin kasfiyyati, islonmasi,
hasilati vo ya istismar: {izrs konsessiyalar.

2. “Sarmayag¢i” termini digar Raziliga galon Torafin dévlastinin arazisinds bu dévlstin
milli qanunvericiliyine uygun olaraq ssrmays goyan:

a. Raziliga golon Torafin dévlstinin milli ganunvericilivine uygun olarag onun
vatendasi olan istonilan fiziki saxs;

b. Razilia golon Torofin dovletinin milli ganunvericiliyine miivafig olarag
geydiyyatdan kegmis va ya yaradilmis vo homin Raziliga golon Tarafin dévlatinin
orazisindo yerloson vo real biznes faaliyysti hoyata keciron sirket va ya digor
hiiqugi soxs
demskdir.

Sarmayaci orazisinds sormays qoyulan Raziliga golon Torsf il diplomatik
miinasibatlors malik olmayan dovletin vatondashgina malik sexslars moxsus oldugu va
ya onlar tarofinden nozarst edildiyi togdirds, bu sarmayagi bu Sazisdan yararlana
bilmayvecakdir.

Aktivlerin sarmaye va ya yenidon ssrmays formasinda edilon har hansi bir
dayisiklik onun sarmays kimi xaraktering tasir etmir.

3. “Golir” termini sarmayslorden alds edilan moblaglar vo xiisusils, lakin bununla
mehdudlagsmayaraq, monfaat, faizlor, kapital artimi, dividendlor, royaltilor, va va
sarmayelors aid istenilan diger 6demslar demakdir.

4. “Orazi” termini:

a. Albaniva Respublikasina miinasibatds - srazi sulari, daniz sulary, kontinental self
daxil olmagla Albaniyva Respublikasimin milli ganunvericiliyina, beynalxalg
hiiguga uygun olaraq onun suveren va gqanuni hilquglarini hoyata kec¢irdiyi
Albaniya Respublikasinin dévistinin suveren arazisi;

b. Azerbaycan Respublikasina miunasibstds Xozer dsnizinin miivafig sektoru da
daxil olmagqla, lizerinds Azorbaycan Respublikasimin 6z milli ganunvericilivins vo
beynalxalq hilquga uygun olarag suveren hiiquglarini va ya yurisdiksiyasini hayata
kecirdiyi Azorbaycan Respublikasinin dévlstinin srazisi demokdir.




MADDO 2
Sarmayalarin tasviqi va qorunmasi

I. Haor bir Raziliga golon Torof diger Raziliga golon Tarsfin sermayacilarine
sarmayenin yatirilmas: {g¢lin alverisli sorait yaradir vo hamin sarmayalori 6z milli
ganunvericiliyine uygun olaraq gobul edir.

2. Hoar bir Raziliga golon Toraf, 6z milli qanunvericiliyi ¢ar¢ivasinda, sarmayaginin
se¢imi ila rohbar is¢ilorin, menecerlorin, miitoxassislorin va texniki heyatin isa gobul
edilmasi ils baglh icazaler daxil olmagla, onun srazisinde sarmayelorls slagadar zoruri
icazalorin alinmas: ticiin edilacsk miiraciotlars vicdanla baxir.

3. Bir Raziliga galon Tarafin sarmayacilarinin diger Raziliga galan Tarafin dévistinin
srazisinds sormayslorine her zaman milli qanunvericiliys uygun sekilds adalathi vo
gerazsiz rejim totbiq edilir v onlarin tam miidafiasi va tohliikasizliyi tomin edilir.

4. Hoar bir Raziliga golan Toraf 6z doviatinin srazisinds digar Razihiga galon Torafin
sarmayagilorinin sormayalarinin idars edilmasins, saxlanmasina, istifadasins, onlardan
faydalanmasina, aldo edilmasine va ya satisina sababsiz, asassiz va ya ayriseckilik volu
ila xatar yetirmir.

5. Raziliga golan Toraflordan heg biri diger Raziliga golon Torafin sarmaya¢ilarinin
sormayalaring miinasibotdo materiallarin, istehsal vasitalorinin alinmasi, smoliyvatlar,
dasinma, mahsullarin marketingi ils slagadar olarag moacburi tadbirlar va va asassiz va
ayriseckilik yaradan digar oxsar gaydalar tstbig etmir.

MADDO 3
Sarmayaci haqqinda malumatin aldo edilmosi va saffathg

I. (Qabul edan Razilifa golon Torsf potensial sermayagidon va ya onun monss
Glkasindon onun korporativ idarsetms tarixgasi va 6z monss Olkesi da daxil olmagla,
sarmayaci kimi méveud tocritbasi hagqinda informasiya alds etmoak hiiguquna malikdir.
Qabul edon Razliga golon Torsf bu barads moxfi biznes malumatr agiglamir. Qabul
edon Raziliga golon Torsf olds edilsn molumati moaxfi biznes malumatinin qorunmasi va
milli ganunvericiliyin talablorinin gézlonilmasi sorti ils sarmayoanin yatirilacagi makanda
agiglaya bilor,

2. Hor bir Raziliga golon Torof imkan daxilinds, 6z dovlstinin srazisinds digor
Raziliga galon Torofin sarmayacilorinin ssrmaysloring tasir eda bilscak ganunlarm,
gorarlarin, prosedurlann, inzibati gaydalann ve mshkams gorarlarinin, habels
dovlatlarinin istirak¢ist oldugu beynalxalg miigavilslarin onlarin glivvoys minmasinden
sonra darhal nasr edilmasini vo ya digar yolla ictimaiyysts ¢atdiniimasini tamin edir.




MADDO 4
Milli va an slverisli rejim

I Bir Raziliga golon Torafin milli ganunvericiliyina uygun olaraq 6z arazisinds
gebul etdiyi diger Raziliga galon Torafin sormayolorine miinasibatds, oxsar hallarda
Qobul edon Razilifa golon Tarsfin 6z sarmayagilarinin va ya hor hans: ii¢iincti doviatin
sarmayacilarinin qoydugu sarmayalars totbiq etdiyi rejimdon (sarmaya¢i li¢lin hans: daha
alveriglidirss) az olverishi olmayan rejim tatbiq edir.

2. Bir Razilhiga golan Torof digar Raziliga golon Tarafin sarmayacilorine miinasibatda
sormayslorin idars edilmasi, saxlanilmasi, istifade edilmosi, onlardan faydalanmas: vo
satilmasi ils olaqadar, oxsar hallarda 6z ssrmayacilarina va ya hor hans: G¢iincit dévlatin
sormayacilorine milnasibstds fotbig etdiyi rejimdan (sormayaci iglin hansi daha
slverislidirsa) az slverisli olmayan rejim tatbig edir.

3. Bu maddonin 1-ci va 2-ci bondlari bir Raziliga golon Torofin asagida geyd
edilanlar asasinda hor hansi rejim, imtiyaz vo va glizostin diger Raziliga golon Toarafin
sarmayacilorine samil etmsk Shdsliyinds olmas: kimi sorh edilmir:

a. Raziliga goalon Tarsflardan birinin tizv oldugu va ya lizv ola bilacayi hor hans:
méveud vo ya golacokds yaradilacaq sarbast ticarst zonasi, imumi bazar, igtisadi
birlik, monetar birlik va va digor regional igtisadi inteqrasiya;

b. Tam va ya gisman vergitutmaya aid olan har hans: beynoalxalg miigavile vo va
razilasma;

c. Razihiga gelon Toraflarden birinin Gizv oldugu va ya tizv ola bilacayi, sarmayolors
aid har hansi ¢oxtarafli konvensiya va ya miigavils.

4. Bu maddeanin I-ci va 2-ci bendlerindski rejimlor qarsilighihg prinsipine
asaslanmalidir.

MADDo 5
Ekspropriasiva

I Bir Raziliga galon Torafin sormayagilarinin digsr Raziliga galon Tarsfin dovistinin
srazisinds sormayoleri, ictimai menafeyin talsb etdiyi, ayrisegkiliya yol vermadan, ganun
tsloblorine mivafiq olaraq ve darhal, adekvat va effektiv kompensasivanin denilmosi
hallar istisna olmagla, ekspropriasivaya, millilesdirmays va ya birbasa va ya dolayisi
ekspropriasivaya ve ya millilagdirmays (bundan sonra «ekspropriasiya» adlanir) barabar
natica veran hor hans: diger tadbirlars moruz qalmurlar.

2. Bu ciir kompensasiya, ekspropriasivanin hayata kecirildiyt va ya ictimaiyyata
molum oldugundan, hansi daha tez bas verorss, bilavasite avvalki vaxtda ekspropriasiya
edilmis sarmaysnin adalatli bazar dayorins barabor olacaq.

3. Bu ciir adalstli bazar doyari, sarbast donorli valyutada ké¢iirms giinii bu valyutava

tatbiq edilon bazar miibadila mozannasina asaslanaraq ifads edilir. Kompensasiva
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hamg¢inin, ekspropriasiya vaxtindan real 6donis vaxtina gader bu valyuta ii¢lin bazar
ssasinda miayysn edilon kommersiya daracasi izra faizi do daxil edilir.

4. Ssrmayaslori ekspropriasiya edilmis sarmaysgi onun isinin vo bu Maddads ifada
olunmusg prinsiplors miivafig qaydada onun ssrmayslorinin giymatlondirilmasinin va
kompensasiyanin 6denilmasinin Qabul edan Raziliga golan Torafin msohkoms va ya digar
solahiyyatli organi torafindan toxira salinmadan yenidan baxilmas: hiiququna malikdir.

MADDO 6
Zararlara goro kompensasiya

1. Bir Raziliga galon Tarafin sarmaya¢ilarinin diger Raziliga golan Tarofin dévlatinin
srazisindoki sarmayalari sonuncu Razilifa golon Toarafin dévistinin srazisinde bas veran
mitharibs va ya diger silahli miinaqise, fovqelads veziyyet, tisyan, givam vs ya tobii
folakat naticasindo ziyan ¢okirso, sonuncu Raziliga galon Toraf onlara miinasibotda
restitusiya, svozin &denilmasi, kompensasiya vo ya hor hansi basqa 6denislorls bagl
rejim tatbiq edir, va bu, sonuncu Raziliga goalon Torafin 6z sormayacilorine vs ya har
hansi liglincli dovlstin sermayacilorine miinasibatde tatbiq etdiyi rejimdan, sermayagi
ti¢lin hansi daha olverislidirse, az slverisli olmayacaq. Homin 6damslor effektiv hoyata
kecirila bilan, sarbast dénarli valyutada va toxira salinmadan ké¢iriilir.

2. Bu Maddenin I-ci bondi nozers alinmagla, bir Razihga gslon Torafin
sarmayagisine miinasibatds, o, bu bandds gostarilon hor hansi bir vaziyyatds, digar
Razilifa golon Tarsfin dovlatinin srazisinds asafidakilar noticasinds zivan ¢ekirss:
a. sonuncunun silahli qlivvslari va ya hakimiyyst organlart tersfinden onun
sarmayssinin tam vo ya bir hissasinin miisadirasi, va va
b. sonuncunun silahli giivvslori vo ya hakimivyst organlant tarsfinden onun
sarmayasinin tam va ya bir hissasinin, vaziyyatin zaruriliyi tsleb etmadan mahv
edilmasi,
mbveud sarait nozers alinmaqla adekvat kompensasiya hayata kegirilir.

MADDO 7
Sarbost kéciirmalor

I Oz milli qanunvericiliyine uygun olaraq, har bir Razihga galon Torof digar
Razihiga galon Torafin sormaysgilari Giclin sormaya ile bagl ddomslorin 6z dévistinin
srazising vo erazisindsn sarbost kd¢iiriilmosini vicdanla tomin edir. Bels ddsmalors
xiisusi halda, lakin bununla mshdudlasmayaraq:
a. ssrmayenin saxlanilmasi, inkisaf etdirilmosi va ya artirilmasi Giglin asas vo slava
moblaglar;
b. xalis golir, kapital artimi, dividendlor, faiz, royaltilor vo sarmayadon golan digor
galirlar;
c. sarmays galirlori, 1-ci maddayas uygun olaraqg;
d. borc sazisiari daxil olmagla, kontraktlarla bagli 6domaslor;




e. 5-civa 6-c1 maddoys uygun olaraq 6danilmsli olan kompensasivyalar;

f. sormayenin tam va ya gismen satisindan vo ya &zgoninkilosdirilmasindan slds
edilon vesaitlar;

g. sormaya ilo bagli isloyon xaricdon calb olunmus kadrlarn golirleri va diger
miikafatlar daxildir;

h. idaraetms xarclori ils bagh 6damslar;

1. miibahisenin tanzimlsonmasindoan irali galon 6domalsr.

2. Bu Sazigdo gostorilon kéclirmelor heg bir mohdudiyyst vs va gecikdirms
olmadan sarbast donarli valyutada va kéclirma valyutasinin kdglirms giinii tatbig edilan,
totbiq olunan bazar mozennasi ilo hoyata kecirilir. Ogor bazar mozsnnasi méveud
devilss, tatbig edilon miibadils mazennasi kimi valvutalarin “SDR”-a cevrilmasi {izra an
son miibadils mozonnasi istifads edilir.

3. Bu Maddenin 1I-ci ve 2-ci bondlorine baxmayaraq, Raziliga golen Torof
sarmayaginin Qabul edon Raziliga galon Torafin

a. vergi va rilsumlarin 8donilmasi;

b. miiflislagsma va iflas isi va ya kreditorlarin hiquglarinin miidafiasi;

¢. cinayat v ya digar hilquq pozuntulari;

d. Qobul edon Raziliga golon Torafin mohkams vo tribunallarimin gorar va va

prosedurlarina uygun olmasini tomin edon

ganunvericiliyine miivafigliyini miiayyen etmak l¢ln gerazsiz, ayriseckilik goyulmadan
va vicdanl tadbirlsrin hoyata kecirilmasi vasitasile kd¢lirmeni yubada va ya garsisini ala
bilor.

MADDO 8
Daha slverishi sartlar

Ogor, bu Sazise olava olarag, her hanst Razihiga gelon Tarsfin dévistinin milli
ganunvericilivinin miiddsalari va ya Razihiga golon Toraflor arasinda beynalxalq hiiqug
asasinda moveud olan va ya golocskda gobul edilacak ohdaliklor diger Raziliga golon
Torafin sarmayagilarinin goydugu sarmaysler {g¢iin bu Sazigle tomin edilon rejimdan
daha slverishi rejimin totbigi hagqinda Gmumi ve ya xiisusi gayda milayyan edsrss,
homin miiddsalar, onlarin sermaysc¢i liciin daha slverish oldugu deracads, bu Sazise
nisbatan Ustiinliik tagkil edir.

MADDO9 9
Subrogasiva

Bir Raziliga galon Taraf vo ya onun tayin etdiyi agentlik (zamin) digar Raziliga
golon Torsfin dovlstinin srazisinda sarmayanin geyri-kommersiya risklaring gérs verilon
zomanat asasinda ddanis hayata kegirarss, Qsbul edan Raziliga golon Toraf bu sermays
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ilo bagl biitiin hiiquglarin va talablarin zamina verilmasini va zaminin bu ciir hiiquglar
va talablari ilkin sarmayagi godar hayata kegirmoak hiiququna malik oldugunu taniyir.

MADDO 10
Moaslshoatlosmolor

Raziliga galon Toraflar, onlardan har hansi birinin miiracisti ssasinda, bu Sazisls
slagadar aralarinda yaranan hor hansi bir miibahisenin hsll edilmoasi, va ya bu Sazisin
yerina yetirilmasi va ya totbig edilmasi ils bagli hor hansi bir masslanin nazardan
kegirilmesi, va ya bu Sazisdan irali galo bilacok har hansi digar masslanin &yranilmasi
liclin toxirssalinmaz maslohatlasmoalar kecirmoya razilasirlar. Belo maslohatlasmalor
Raziliga gslon Toraflor arasinda diplomatik kanallar vasitssile razilasdirilmis yerds va
vaxtda Raziliga golon Toarsflerin salahiyystli orqanlari arasinda hayata kegirilir.

MADDO 11
Imtiyazlarin (faydalarin) verilmasindon imtina

1. Raziliga golon Torof digor Raziliga gslon Torofin sarmayagisine va ya hamin
sermayaginin sarmayslarina miinasibotda bu Sazisin verdiyi imtiyazlardan, o climladan
miibahisalorin halli {i¢lin miiraciat edilmoasi va ya prosesin davam etdirilmasi hiiquglan
da daxil olmagla, verdiyi imtiyazlardan (faydalardan) asagida géstarilon hallarda imtina
edo bilar:

- Sormaya¢inin {iglincli dovlstin va ya imtiyazlarnin (faydalarin) verilmasindon
imtina edon Raziliga galon Tarafin dévlstinin vatandashgina malik olan saxss
maxsus oldugu ve ya onun torafindon nazarat edildiyi halda;
va ya sarmaya¢inin digar Raziliga golon Torafin dovlstinin orazisinds real biznes
faaliyyati ilo masgul olmadig: halda.

2. Anlasiimazligin yaranmamasi tgiin, bir dafs tatbiq edildikdan sonra, bu ciir imtina
biitlin va ya miisyyan qrup sormayagilors va ya sarmayagilarin sarmayalarins, méveud
vo ya golacak sarmayagi vo ya sarmayalars tatbiq edils bilar.

MADD9 12
Raziliga galon Taraflor arasinda miibahisalarin halli

1. Bu Sazisin tofsiri va totbigi ilo bagh Raziliga golon Taroflor arasinda varana
bilacsk miibahisalar miimkiin gadar qisa miiddat arzinda, damsiglar yolu ils hall edilir.

2 Ogor miibahisa har hansit bir Razilia golon Torafin bels danisiglanin baslanmasi
tarixindan etibaron alti (6) ay srzinds bu volla hall edils bilmazsa, o har hansi bir
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Raziliga golon Torofin miiracioti asasinda bu Maddays ssason varadilacag Arbitraj
Mahksmasine verilir.

3. Arbitra) Mohkomasi asagidaki qaydada tasis olunacaqdir:
Arbitraj hagqinda miiraciotin alindif1 tarixdon etibaran iki (2) ay arzinds har bir
Raziliga galon Toraf Mohkomeonin bir iizviini tayin edir. Sonra bu iki {izv har iki
Raziliga golon Torafin raziligr asasinda Mahkamenin Sadri kimi tayin olunacag
Uglinclt dovlatin vatondasini segirlor. Sadr digar iki tizviin tayin olundugu vaxtdan
sonra dérd (4) ay srzinds toyin olunur.

4. 9gar bu Maddanin 3-cit bondinds gostarilen miiddstlar srzinds zsruri toyinatlar
hayata kecirilmazso, digar razilasmanin olmadig: taqdirds, Razilifa galon Toaraflardan
hor hansi biri Beynolxalq Mahkomenin Sadrini har hansi zeruri toyinatlann havata
kecirilmasi {iglin dovat eda bilar. 9ger Sadr Raziliga golon Tarsflorden har hans: birinin
dovlatinin vstondasidirsa va ya hor hansi sabobdan gostarilon funksivani yerins vetirs
bilmirss, Sadr miavini tayinatlarin hayata kegirilmosi {iglin dovat olunur. Sgar Sadr
milavini ham¢inin Razilida galon Taraflardon har hansi birinin dovlatinin vatandasidirsa
vo ya hor hansi sobsbdon gostorilon funksiyani yerino vetirs bilmirse Raziliga golon
Toraflardon heg¢ birinin dévistinin vatondas: olmayan ve bu funksiyani verina yetira
bilacak, Beynalxalq Mahkamoanin riitbaca sonra galon lizvli zoruri toyinatlarin hoyata
kecirilmosi Giclin davat edilir.

5. Arbitraj Mohkomasi 6z prosedur gaydalarini mitayyan edir. Arbitraj Mshkamasi
6z gorarmi bu Sazisin asasinda ve Razihiga galon Toaroflorin arasinda tstbige vararh
beynoixalg hliqug normalarina uygun gobul edir. Arbitraj Mohkamasi 6z gararini sas
coxlugu ils gabul edacakdir. Mahkomanin gorarlar har iki Raziliga golon Taraf tiglin son
va macburi olacaq. Hor bir Raziliga galan Toraf 6ziinlin toyin etdiyi lizviin va 6ziintin
mohkamo prosesinds tomsil edilmosi xarclorini 6dayacsk. Har iki Razilifa galon Tarof
Sadrin xarcini, hemginin diger imumi xarclerin &denilmasini borabar hissads 6z lizaring
gitiiracak.

MADDO 13
Razliga galon Toarsf vo digar Razihga galon Torafin sarmayacisi arasinda
mitbahisalorin holli

i. Raziliga golon Toraf vo diger Raziliga galon Toarafin sarmayagisi arasinda
miibahisslor, miibahiss toraflori arasinda mimkiin gador dostcasina hsll edilacak.
Sarmayac¢i bu maddsys uygun olaraq miibahisa ils bagh mshksmoya miiracist etmazdan
svvsl miibahiss edsn torsflor damisiglar aparacaq. Miibahiss eden torofler arasinda digar
razilasmanin olmadif taqdirds, danisiglarin aparilacagi yer miibahissnin istirak¢isi olan




Raziliga galon Torafin paytaxti olacag. Mibahissnin istirak¢isi olan Razihiga galon
Torofin danisiglarda istirak etmokdon imtina etmasi sobsbindon sarmayasginin bu
maddanin 2-ci boandindo gostorilon mitbahisa holli proseduruna miiracist etmasi
hiiququnu mahdudlasdira va ya onun garsisini ala bilmoaz.

2. Sermaye yatirtlan Razilia gelon Torafin milli ganunvericiliyina uygun olarag
digar Razilifa golon Toarofin sarmayagisine miinasibatde mibahisalarin hallinin verli
vasitalori 8z dévistinin sarmayag¢isineg va liclinelt dévistin sarmayagising miinasibstds az
alverisli olmayan (sermayagi li¢lin hansi daha slverislidirsa) rejim tatbig edacokdir.
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3. Ogor milbahiss bildirildiyt tarixden alti (6) ay orzinds holl edils bilmirss,

miibahiss sormayacinin se¢imi osasinda miibahisani asa@idakilardan birins vermok

hiiququna malikdir:

a. Dovlstinin osrazisinde sormays qoyulmus Razihiga golon Torsfin dovistinin
solahiyyatli mohkomasins; va ya

b. 1965-ct il 18 mart tarixinde Vasingtonda imzalanma ic¢iin acig elan edilmis
Dévistlar va digar Dévlatlorin vatandaslan arasinda sarmays miibahisslorinin halli
lizra konvensiyaya uygun olaraq tosis edilmis Sormays Miibahisalorinin Halli tizra
Beynolxalg Markaza (bundan sonra “Morkaz” adlandirilir); ve ya

c. Birlogmis Millatlor Taskilatinin Beynalxalq Ticarat Hiiququ Gizrs Komissivasinin
("UNCITRAL") Arbitraj Qaydalarma miivafig olaraq tesis edilscak “ad hoc”
arbitraj mohkomasine.

4. Raziliga golon Toarofin davramismmin va ya hoyata kecirdiyi tadbirlorin
miibahisslorin varanmasina sabab olmast hali ils bagh iddianin homin Razilhiga gslen
Torsfin déviatinin salahiyvyatli mohkomoasine va yva mitbahissnin halli {iciin gabageadan
razilasdiriimis diger mibahiss halli proseduruna vermis sermaya¢i bu Maddsnin 3-cii
bandinds gevd edilon beynslxalg arbitraj msahkamalerinin he¢ birina miiracist etmak
hiiququna malik deyil.
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5. Miibahisa tarafi olan Raziliga galen Taoraflordon heg biri arbitraj prosedurunun va
ya arbitraj mohkamosi geraninin yerine yetirilmasinin har hanst bir morhalasinds,
miibahisade garsi torsf olan ssrmayag¢inin sigorta asasinda onun itkilorini tam vo va
gismen ddayan kompensasiyani aldigini nazars alaraq etirazla ¢cius eds bilmaz.

6. Miibahiss bu Sazisin ssrtlorinin tatbigini nozsrds tutan, mibahisa torsfi olan
Raziliga galon Torafin dévlstinin milli qanunvericiliyine va beynslxalg imumi hiiqugun
prinsiplarins uyZun olarag hall olunacag.

7. Bu garar miibahiss taraflari Gglin son va moachuri olacag ve milli ganunvericiliva
uygun icra edilacak.

MADDOJ 14
Sazigin fotbig sahesi -
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Bu Sazisin miiddsalart Raziliga golon Taraflordon har hanst birinin sarmayagilari
toraofindon digor Raziliga golon Torsfin dévlstinin srazisinds bu Sazisin gilivvays
minmasi tarixindon avval vo ya sonra mdvcud olan sarmayalora tatbiq olunacaq. Lakin
bu Sazisin miiddealar1 onun giivvaye minmasindan avval bas verdiyi hallardan irali galon
miibahisalora va ya onun qlivveys minmasinden avval hall olunmus miibahisalars tatbiq
olunmayacag.

MADDOJ 15
Olava va dovisikliklor

Bu Saziss har hansi slave va doyisiklikler Raziliga galon Taraflorin qarsihigh
razilifi asasinda edils bilor. Bels slave va dayisiklikler bu Sazisin ayrilmaz tarkib hissasi
olan ayrica protokollar formasinda rasmilasdirilocok va 16-c1 maddssinds misyyan
olunan qaydada glivvays minacakdir.

MADDQ 16
Qitvvays minmoasi, miiddati va giivvadaen ditsmosi

1. Bu Sazis Raziliga gelon Toroflarin onun glivvays minmasi lg¢lin zerurl olan
dévlstdaxili prosedurlarin yerina yetirmalori barads diplomatik kanallar vasitasile bir-
birlorina gondsrdiklari sonuncu yazili bildirisin  alindi@i tarixden sonraki 30-cu
(otuzuncu) glin gqlivvays minir.

2. Bu Sazig geyri-miloyysn miiddste baglanilir va Raziliga galon Toroflordon birinin
bu Sazisin logv edilmesi niyyati barads yazili bildirisinin digor Raziliga golon Torsfs
diplomatik kanallar vasitssile taqdim edilmasi tarixinden 12 (on iki} ay miiddatinin basa
¢atmasina kimi glivvads galir.

3. Bu Sazisin lsgv edilmssi tarixindan avval yatirilmus ssrmayslare miinasibatdo
onun 1-15-ci maddalsrinin miiddealar, Raziliga golon Torsflor arasinda basqa razilagma
olmadig: taqdirds, bu Sazisin logv edilmasi barads bildirisin verilms tarixindan névbati
on il {10) miiddatinds giivvada galir.

Bu Sazis Bak: sehorinds 2012-ci il ©9” fevral tarixinds, her biri alban, Azorbaycan
va ingilis dillerinds olmagla, iki asl niisxads imzalanmigdir, bitiin motnler bsrabar
autentikdir. Bu Sazisin tafsiri va totbigi zamani fikir ayrilif1 yarandigda ingilis dilinda
olan matnden istifads edilacakdir.

Albaniya Respublikas: Azsrbayean Respublikas:

Nazirlor Suras: adindan Hokumoti adindan
% ' /’/
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AGREEMENT BETWEEN THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Council of Ministers of the Republic of Albania and the Government of the
Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create and maintain fair and equitable conditions for investments of
investors of one Contracting Party in the state territory of the other Contracting Party,

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, under this
Agreement, will stimulates business initiatives in this field,

Desiring to achieve these objectives in a manner consistent with the protection of health,
safety and the environment and the promotion of sustainable development,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:
1. The term “investment” means every kind of assets established or acquired directly

by an investor of one Contracting Party wholly or exclusively in the state territory of the
other Contracting Party in accordance with the State national legislation of the latter
Contracting Party and in particular, though not exclusively, includes:

a. movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, leases or pledges, usufruct and similar real rights;

b. a company, or shares stocks, or any other kind of participation in companies;

c. money, claims to money or claims to any performance under contract having an
financial value and associated with an investment;

d. intellectual property rights (copyrights, related rights, rights to integrated
topographies of integrated circuits and databases) and industrial property rights
(rights to inventions, utility models, industrial samples, trademarks and
geographical indications), technical processes, know-how and goodwill;

e. rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by
virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.
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2. The term “investor” means:

a. any natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with
its State laws;

b. a company or other legal entity incorporated or duly constituted in accordance
with applicable State law of one Contracting Party and having its seat and
conducting substantial business activities within the state territory of that
Contracting Party

who makes an investment in the state territory of the other Contracting Party in
accordance with the legislation of the latter Contracting Party. If the investor is owned or
controlled by persons having the nationality of a State that has no diplomatic relations
with the Contracting Party in whose territory the investment is made, this investor will
not benefit from this Agreement.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

3. The term “return” means the amount vielded by an investment and includes, in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees or any payments in kind related to an investment.

4. The term “territory” means:

a. With respect to the state territory of the Republic of Albania shall mean the
territory under the sovereign of the Republic of Albania, including the territorial
waters, as well as the maritime area and the continental shelf over which the
Republic of Albania exercises, in accordance with its national legislation and
international law, its sovereign and legal rights;

b. With respect to the state territory of the Republic of Azerbaijan, the state territory
of the Republic of Azerbaijan, including the respective Caspian Sea sector,
over which the Republic of Azerbaijan exercises, in accordance with its
national legislation and international law, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions in its state
territory for investors of the other Contracting Party to make investments in the state
territory of the State and shall admit such investments in accordance with its national
legislation.

2. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation,
consider in good faith all applications for necessary permits in connection with




investments in its state territory, including authorizations for engaging executives,
managers, specialists and technical personnel of the investors’ choice.

3. Investments made by investors of one Contracting Party in the state territory of
the other Contracting Party in accordance with its legislation of treatment of aliens of
latter Contracting Party, shall at all times be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy full protection and security.

4. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable, arbitrary or
discriminatory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment
expansion, acquisition or disposal of such investments.

5. Each Contracting Party shall not impose mandatory measures on investments by
investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means of
production, operation, transport, marketing of its products or similar orders having
unreasonable or discriminatory effects.

ARTICLE 3
Getting information about investor and Transpareney

L. Host Contracting Party has the right to seek information from a potential investor
or its home state about its corporate governance and its practices as an investor,
including in its home state. Host Contracting Party shall protect confidential business
information they receive in this regard. Host Contracting Party may make the
information provided available to the public in the community where the investment may
be located, subject to the protection of confidential business information and to other
applicable national legislation.

2. Each Party shall ensure that, to the extent possible, its laws, regulations,
procedures, administrative rulings and judicial decisions of general application, as
well as international agreements, which they are party, after their entry into force, which
may affect the investments of investors of the other Party in its state territory, are
promptly published, or otherwise made publicly available.

ARTICLE 4
National and Most-Favored-Nation Treatment

L. Once a Contracting Party has admitted an investment in its state territory in
accordance with its national legislation it shall accord to such investments made by the
investors of the other Contracting Party treatment not less favorable than that which it in
like circumstances to investments of its own investors or investors of any third State
whichever is more favorable to the investor concerned.
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2. Each Contracting Party shall in its state territory accord to investors of the other
Contracting Party as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investment treatment not less favorable than that, accorded to its own investors
or investors of any third State, whichever is more favorable to the investor concerned.
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege, resulting from:
a. membership to any existing or future trade area, common market, customs union,
economic union, monetary union or any other regional economic organization;,
b. any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation;
c. any multilateral convention or treaty relating to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party.

4. The treatment referred to in paragraphs | and 2 of this Article will be granted on
the basis of reciprocity.

ARTICLE 5
Expropriation

1. Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having an effect, either directly or indirectly,
equivalent to nationalization or expropriation  (hereinafter referred to as the
“expropriation”) except for public interest in accordance with due process of law, on a
non discriminatory basis and against the payment of prompt, adequate and effective
compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated
investments at the time immediately before expropriation or impending expropriation
became public known, whichever is the earlier.

3. Such market value shall be calculated in a freely convertible currency on the basis
of market rate of exchange applicable for that currency on the day of transfer.
Compensation shall also include interest at a commercial rate established on a market
basis for the currency in question from the date of expropriation until the date of actual
payment. Compensation shall be paid without delay, be effectively realizable and freely
transferable.

4. The affected investors shall have a right to prompt review by a judicial authority or
other competent and independent authority of that Contracting Party of its case including
valuation of its investments and the payment of compensation in accordance with the
principles set out in this Article.

ARTICLE 6
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Compensation for Loses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the state territory of the
other Contracting Party suffer loses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection, civil disturbance, natural disaster or any other
similar event, shall be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution,
indemnification, compensation or other forms of settlement, no less favorable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State, whichever is more favorable to the investor concerned. Resulting payments
shall be effectively realizable, freely convertible and immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, an investor of one Contracting
Party who, in any of the situation referred to in that paragraph, suffer losses in the state
territory of the other Contracting Party resulting from:
a. requisitioning of its investment or part thereof by the latter’s armed forces or
authorities; or
b. destruction of its investment or part thereof by the latter’s armed forces or
authorities forces which was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded adequate compensation in the light of the particular circumstances.

ARTICLE 7
Free Transfers

1. In accordance with its legislation, each Contracting Party shall in good faith
ensure to investors of the other Contracting Party the free transfer of payments in
connection with an investment into and out of its state territory. Such transfers shall
include, in particular though not exclusively:

a. The principal and additional amounts to maintain, develop or increase the

investment;

b. net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current
income accruing from investments:
investment returns, as defined in Article 1;
payments in connection with contracts, including loan agreements;
compensation provided to Article 5 and 6;
proceeds accruing from the total or partial sale or liquidation of investments;
earnings and other remuneration of personal engaged from abroad in connection
with an investments;
h. payments in respect of management fees;
i. payments arising out of the settlement of a dispute.
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2. All transfers under this Agreement shall be made without any restriction or undue
delay in a freely convertible currency at the market rate of exchange applicable on the
date of transfer in the currency to be transferred. If a market rate is unavailable the




applicable rate of exchange shall be the most recent rate of exchange for conversion of
currencies into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraphs | and 2 above, a Contracting Party may prevent or
delay a transfer through the equitable, non-discriminatory, and good faith application of
measures ensuring investors’ compliance with the Host Contracting Party’s legislation
relating to:

a. the payment of taxes and dues;

b. bankruptey, insolvency, or the protection of the rights of creditors;

c. criminal or penal offences;
d. ensuring compliance with orders or judgments of the courts or tribunals of the

Host Contracting Party.

ARTICLE 8
More favorable terms

If the legislations of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than that provided
for, by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favorable,
prevail over this Agreement.

ARTICLE 9
Subrogation

Where a Contracting Party or its designated agency (guarantor) makes a payment under
a guarantee it has accorded in respect of non-commercial risks of an investment in the
state territory if the other Contracting Party, the Host Contracting Party shall recognize
the assignment to the guarantor of all the rights and claims resulting from such an
investment, and shall recognize that the guarantor is entitled to exercise such rights and
enforce such claims to the same extent as the original investor.

ARTICLE 18
Consultations

The Contracting Parties agree to consult promptly, on the request of either, to resolve
any dispute arising between them in connection with this Agreement, or to review any
matter relating to the implementation or application of this Agreement or to study
any other issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held
hetween the competent authorities of the Contracting Parties at a place and at a time
agreed upon by the Contracting Parties through diplomatic channels.




ARTICLE 11
Denial of Benefits

1. Contracting Party may deny the benefits of this Agreement, including the right to
commence or to continue dispute settlement proceedings, to an investor of the other
Contracting Party and to the investments of that investor, if:
- the investor is owned or controlled by persons having the nationality of a State that
is not a Contracting Party or of the denying Party:
- or the investor conducts no substantial business activities in the state territory of
the other Contracting Party.

2. For the avoidance of doubt, once exercised, such denial may apply to all or only
specified investors or investments of investors, and whether existing or future investors
or investments.

ARTICLE 12
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

i. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation and
application of this Agreement shall as far as possible, be settled through negotiations.

2. If it is not possible to settle the dispute in this way within six months, from the
start of negotiations it shall be submitted at the request of either of the two Contracting
Parties to an Arbitral Tribunal constituted in accordance with this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be set up in the following way:
Within two months of receipt of request for arbitration each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a
third Country as Chairman who on approval by the two Contracting Parties. The
Chairman shall be appointed within four months from the date of appointment of
the other two members,

4, If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in absence of any other
agreement invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party, or if he is
otherwise prevented from discharging the said function the Vice-President shall be
invited to make the appointments. If the Vice-President also happens to be a national of
either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall determine its own rules of procedure. The Arbitral
Tribunal shall reach its decision on the basis of this Agreement and in accordance with




international law applicable between the Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall
reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be final and binding for
each Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its
representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and remaining costs
shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.

ARTICLE 13
Settlement of Disputes between the Contracting Party and an Investor of the other
Contracting Party

I. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party shall, as far as possible, be settled by the parties to the dispute in an amicable way.
Before an investor may submit a dispute to arbitration under this Article, the disputing
parties shall, in good faith, hold negotiations. The place of the negotiations shall be the
capital city of the Contracting Party to the dispute unless the disputing parties otherwise
agree. An Investor's right to submit a dispute to the dispute settlement procedures set out
in paragraph 2 of this Article, shall not be frustrated or denied merely by the refusal of
the Contracting Party to the dispute to participate in negotiations.

2. The local remedies under the national legislation of one Contracting Party in the
state territory of which the investment has been made shall be available for investors of
the other Contracting Party on the basis of treatment no less favorable than that accorded
to investments of its own investors or investors of any third State, whichever is more
favorable to investors.

3. If the dispute cannot be settled within six(6) months from the date on which the
dispute has been notified by either party it shall be submitted upon request and choice of
the investor of the Contracting Party:
a. To local competent court of the Contracting Party in whose territory investment is
made; or
b. The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID).
established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965 {hereinafter referred to as the “Centre”); or
¢. to an international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

4, An investor who has already submitted a claim concermning the conduct or measure
of the Contracting Party that is alleged to give rise to the dispute to the competent State
courts of the Contracting Party or to any other previously agreed dispute settlement
procedures, shall not be entitled to submit the dispute to international arbitration as
offered in paragraph 3 of this Article.
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S. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an
objection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral
award, on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute,
had received an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an
insurance.

6.  Dispute shall be resolved in accordance with law, applying the terms of this
Agreement, the State law of the Contracting Party to the dispute, and principles of public
international law.

7. Such award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be
executed according to national legislation.

ARTICLE 14
Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of one
Contracting Party prior to as well as after the date of entry into force of this Agreement,
and shall be applicable from the date of its entry into force, but it shall not apply to any
dispute concerning an investment which arose, or any claim, which was settled before
entry into force of this Agreement.

ARTICLE 15
Additions and Amendments

Any additions and amendments may be made to this Agreement by mutual consent of the
Contracting Parties. Such additions and amendments shall be made in a form of separate
protocols being an integral part of this Agreement and shall enter into force in
accordance with the provision of Article 16 of this Agreement.

ARTICLE 16
Entry into Force, Duration and Termination

1.  This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after receipt of the last
written notification by which the Contracting Parties inform each other on the
completion of the internal procedures required for its entry into force.

~

2. This Agreement is signed for uncertain period of time and shall remain in force
unless one Contracting Party notifies the other Contracting Party through diplomatic
channels in writing of its intention to terminate it. The termination of this Agreement
shall become effective until the expiration of a twelve month period after notice of
termination has been received by the other Contracting Party.
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3. In respect of investments made prior to the date of the termination of this
Agreement the provisions of Articles 1 to 15 shall continue to be effective for a period of
ten years from the date of notification about its termination unless otherwise agreed
between the Contracting Parties.

Done at Baku on the 9™ of February, 2012, in two originals, in the Albanian, Azerbaijani
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation and application, the English text shall prevail.

For the Council of Ministers of For the Government of
the Republic of Albania the Republic of Azerbaijan
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5. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an
objection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral
award, on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute,
had received an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an
insurance.

6. Dispute shall be resolved in accordance with law, applying the terms of this
Agreement, the State law of the Contracting Party to the dispute, and principles of public
international law.

7. Such award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be
executed according to national legislation.

ARTICLE 14
Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of one
Contracting Party prior to as well as after the date of entry into force of this Agreement,
and shall be applicable from the date of its entry into force, but it shall not apply to any
dispute concerning an investment which arose, or any claim, which was settled before
entry into force of this Agreement.

ARTICLE 18
Additions and Amendments

Any additions and amendments may be made to this Agreement by mutual consent of the
Contracting Parties. Such additions and amendments shall be made in a form of separate
protocols being an integral part of this Agreement and shall enter inte force in
accordance with the provision of Article 16 of this Agreement.

ARTICLE 16
Entry into Force, Duration and Termination

I This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after receipt of the last
writiten notification by which the Contracting Parties inform each other on the
completion of the internal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement (s signed for uncertain period of time and shall remain in force
unless one Contracting Party notifies the other Contracting Party through diplomatic
channels in writing of its intention fo terminate 1t. The termination of this Agreement
shall become effective until the expiration of a twelve month period afier notice of
termination has been received by the other Contracuing Party.




3. In respect of investments made prior to the date of the termination of this

Agreement the provisions of Articles | to 15 shall continue to be effective for a period of

ten years from the date of notification about its termination unless otherwise agreed
between the Contracting Parties.

Done at Baku on the 9" of February, 2012, in two originals, in the Albanian, Azerbaijani
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation and application, the English text shall prevail.

For the Council of Ministers of For the Government of
the Repubhc of Albania the Republic of Azerbaijan




